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  Основанные
  на собственном опыте романы «Тайпи, или
  Беглый взгляд на полинезийскую жизнь»
  (Турее: or A Peep at Polynesian Life, 1846) и «Ому: повесть
  о приключениях в Южных морях» (Omoo: A
  Narrative of Adventures in the South seas, 1847), сразу же
  принесшие писателю славу (роман «Тайпи»
  был самой популярной книгой Германа
  Мелвилла при его жизни), характерны
  уходом в экзотику, полным отказом от
  привычной для читателя действительности.
  Мелвилл уводит своего героя в первобытный
  мир, к неиспорченным цивилизацией
  дикарям Южных морей. За увлекательными
  сюжетами стоит волновавшая не только
  Мелвилла проблема: можно ли, отказавшись
  от цивилизации, вернуться к природе?



 





  Американский
  писатель Герман Мелвилл (1819–1891) родился
  в Нью-Йорке. Когда ему было 12 лет, умер
  его отец-коммерсант, оставивший за собой
  долги и заставивший Мелвилла расстаться
  с мыслью о получении университетского
  образования. С 18 лет плавал юнгой на
  пакетботе, затем некоторое время работал
  учителем; в 1841-м завербовался на китобойное
  судно «Акушнет» промышлявшее в водах
  Тихого океана.




  Через
  полтора года плавания, из-за конфликта
  с боцманом «Акушнета» Мелвилл во время
  стоянки в порту одного из Маркизских
  островов сбежал с судна и оказался в
  плену у туземцев, населявших одну из
  плодородных долин острова; затем был
  освобожден экипажем американского
  военного судна. Этот случай и рассказ
  о жизни у племени тайпи лег в основу
  настоящей книги. После трехлетних
  странствий вернулся на родину, чтобы
  заняться литературной деятельностью.




  В
  романе «Тайпи» описывается пребывание
  автора в плену у жителей одного из
  островов Полинезии. Мелвилл показывает
  нравы и обычаи людей, живущих в первобытных
  условиях.




  После
  побега из долины Тайпи, описанного в
  последней главе романа «Тайпи», автор
  еще два года провел в Южных морях. Вскоре
  по возвращении на родину им была
  опубликована настоящая повесть; при
  этом автор был далек от мысли, что она
  даст ему возможность обнаружить
  местопребывание и само существование
  Тоби, которого он почитал давно умершим.
  Тем не менее получилось именно так.




  Рассказ
  о приключениях Тоби составляет
  естественное продолжение книги и, как
  таковой, прилагается к настоящему
  изданию. Автор услышал его из уст самого
  Тоби не далее как десять дней назад.




  В
  романе «Ому» рассказывается о дальнейших
  похождениях героя первой книги Мелвилла
  – «Тайпи». Очутившись на борту английской
  шхуны, он вместе с остальными матросами
  за отказ продолжать плавание был высажен
  на Таити. Описанию жизни на Таити и
  соседних островах, хозяйничанья на них
  английских миссионеров, действий
  французов, завладевших островами,
  посвящена значительная часть книги.
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  Американский
  писатель Герман Мелвилл (Herman Melville)
  родился в Нью-Йорке 1 августа 1819 года.
  Когда ему было 12 лет, умер его
  отец-коммерсант, оставивший за собой
  долги и заставивший Мелвилла расстаться
  с мыслью о получении университетского
  образования. С 18 лет плавал юнгой на
  пакетботе, затем некоторое время работал
  учителем; в 1841-м завербовался на китобойное
  судно «Акушнет» промышлявшее в водах
  Тихого океана. Через полтора года
  плавания, из-за конфликта с боцманом
  «Акушнета» Мелвилл во время стоянки в
  порту одного из Маркизских островов
  сбежал с судна и оказался в плену у
  туземцев, бежал и еще два года провел
  на островах и в южных морях; затем был
  спасен экипажем американского военного
  судна. После трехлетних странствий
  вернулся на родину, чтобы заняться
  литературной деятельностью.





  Вскоре
  по возвращении были написаны и опубликованы
  основанные на собственном опыте Мелвилла
  романы «Тайпи, или Беглый взгляд на
  полинезийскую жизнь» (Турее: or A Peep at
  Polynesian Life, 1846), и «Ому: повесть о приключениях
  в Южных морях» (Omoo: A Narrative of Adventures in the
  South seas, 1847), сразу же принесли писателю
  славу. Первые произведения Мелвилла
  характерны уходом в экзотику, полным
  отказом от привычной для читателя
  действительности.





  В
  следующих произведениях, по-прежнему
  отталкиваясь от личного опыта, Мелвилл
  стремится анализировать окружающую
  действительность и социальные отношения.
  Мелвилл полностью отказывается от
  реалистических морских романов и создает
  сюрреалистический литературный шедевр
  «Моби Дик, или Белый кит» (Moby Dick; or, The
  Whale, 1851). Он провозглашает примат
  иррационального. В «Моби Дике» Мелвилл
  доказывает иррационализм социальных
  отношений; он рисует фантастически
  мрачную действительность, где господствует
  таинственное существо по имени Моби
  Дик, которое практически никто не видел,
  но которое постоянно обнаруживает себя
  «результатами своих действий». Моби
  Дик в море властвует над всем, он согласно
  слухам вездесущ (возможно, по замыслу
  автора он символизирует Бога или
  дьявола).





  Как
  и следовало ожидать, гениальный, но
  опередивший свое время «Моби Дик», а
  также последующие произведения не были
  оценены по достоинству подавляющим
  большинством современников. 






  После
  разгромной критики готического романа
  «Пьер, или Двусмысленности» (Pierre, or The
  Ambiguities, 1852), – где изображен писатель,
  который среди шумной толпы чувствует
  себя таким же одиноким, как на полюсе,
  – Мелвилл стал публиковаться анонимно,
  печатая рассказы в журналах. Мелвилл
  продолжал писать, выпустив сборники
  рассказов «Батальные сцены и разные
  стороны войны» (Battle-Pieces and Aspects of the War,
  1865), «Джон Марр и другие моряки» (John Marr
  and Other Sailors, 1888), поэтический сборник
  «Тимолеон» (Timoleon, 1891), но умер 28 сентября
  1891 года почти забытым.
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  Полгода
  в открытом море! Да, да, читатель, вообрази:
  полгода не видеть суши, гоняясь за
  кашалотами под палящими лучами
  экваториального солнца по широко
  катящимся валам Тихого океана – только
  небо вверху, только море и волны внизу,
  и больше ничегошеньки, ничего! Уже много
  недель, как у нас кончилась вся свежая
  провизия. 





  Не
  осталось ни единой сладкой картофелины,
  ни единого клубня ямса. Великолепные
  грозди бананов, украшавшие прежде нашу
  корму и ют, увы! исчезли, нет больше и
  сладостных апельсинов, свисавших с
  наших штагов и рей. Все ушло, и нам ничего
  не осталось, кроме солонины и морских
  сухарей. 





  О
  вы, путешествующие в пассажирских
  каютах, вы, которые столько шуму поднимаете
  из-за какого-то двухнедельного плавания
  через Атлантику и с таким искренним
  ужасом повествуете о своих корабельных
  тяготах, – подумать только, ведь
  после целого дня завтраков, чаев, обедов
  из пяти блюд, светских бесед, виста и
  пунша вам приходится, бедненьким,
  запираться по своим отделанным красным
  деревом и мореным дубом каютам и спать
  по десяти часов кряду непробудным сном,
  разве только «эти негодники матросы»
  вдруг вздумают «орать и топать над
  головой», – что бы вы сказали, случись
  вам провести шесть месяцев в открытом
  море?!




  Увидеть
  бы хоть одну травинку, освежающую глаз!
  Вдохнуть хоть бы один раз жирный аромат
  земли, размятой и благоухающей в горсти!
  Неужто ничего свежего, ничего зеленого
  нет вокруг нас?! Зелень-то, правда, есть.
  Наши борта изнутри выкрашены зеленой
  краской, но какого ядовитого, болезненного
  оттенка – будто ничто, даже отдаленно
  схожее с живой растительностью, не могло
  бы вынести этого тяжкого пути, уводящего
  прочь от твердой земли. 





  Даже
  кора, державшаяся на дровах, ободрана
  и пожрана капитанской свиньей, да и сама
  та свинья уже съедена давным-давно.



 






  И
  в загородке для птицы остался только
  один-единственный обитатель – некогда
  веселый лихой петушок, гордо расхаживавший
  в окружении жеманных кур. А теперь?
  Взгляните на него: вон он круглый день
  стоит, понурый, на своей одной неутомимой
  ноге. И с омерзением отворачивается от
  рассыпанных перед ним плесневелых зерен
  и от тухлой воды в корытце. Без сомнения,
  он предается трауру по своим погибшим
  подругам, которые были в буквальном
  смысле вырваны у него одна за другой и
  исчезли безвозвратно. Но дни его траура
  сочтены, ибо наш черный кок Мунго вчера
  сообщил мне, что получено наконец
  указание и смерть бедняги Педро
  предрешена. В будущее воскресенье его
  изможденный труп выставят для прощания
  на капитанском столе, и задолго до
  наступления ночи он будет со всеми
  почестями похоронен под жилеткой сего
  почтенного джентльмена. Кто бы поверил,
  что может сыскаться столь жестокий
  человек, который желал бы казни страдальцу
  Педро? 





  Однако
  эгоистичные матросы денно и нощно молят
  бога о гибели злосчастной птицы.
  Утверждают, что капитан не повернет к
  берегу до тех пор, пока у него в запасе
  есть хоть один свежий мясной обед. Бедное
  пернатое обречено послужить ему последним
  таким обедом, и, как только оно будет
  поглощено, капитан должен образумиться.
  





  Я
  не желаю тебе худа, Петр, но раз уж ты
  все равно обречен рано или поздно
  разделить судьбу всего рода твоего и
  раз конец твоему существованию
  одновременно должен послужить знаком
  нашего освобождения, – да по мне,
  признаться, пусть бы тебе хоть сейчас
  перерезали горло; ибо, о, как я жажду
  снова увидеть живую землю! Даже сама
  наша старая шхуна мечтает опять взглянуть
  на сушу своими круглыми клюзами, и
  смельчак Джек Люис правильно ответил,
  когда на днях капитан обругал его за
  то, что он плохо держит курс:



– 

  Да
  видите ли, капитан Вэнгс, я рулевой не
  хуже всякого, – сказал он, – да
  только нынче никто из нас не может
  удержать старушку на курсе. Не хочет
  она идти ни по ветру, ни бейдевинд; как
  ни смотришь за ней, она все норовит сойти
  с курса, а когда я, сэр, этак нежненько
  кладу руль на борт и добром приглашаю
  ее не увиливать от работы, она взбрыкнет
  и на другой галс перекатывается. А все
  потому, сэр, что она чует сушу с наветренной
  стороны и нипочем не хочет уходить
  дальше по ветру.




  Твоя
  правда, Джек. Да и как может быть иначе?
  Разве ее толстые шпангоуты не выросли
  в свое время на твердой земле и разве у
  нее, как и у нас, нет своих чувств и
  привязанностей?




  Бедная
  старая шхуна! Чего же ей еще желать? Да
  вы только посмотрите на нее. Вид ее так
  жалок! Краска на боках, выжженная палящим
  солнцем, пошла пузырями и лупится. И вон
  водоросли тащатся за нею хвостом, а под
  кормой что за безобразный нарост из
  уродливых полипов и рачков! И всякий
  раз, взбираясь на волну, она открывает
  миру оборванные, покореженные листы
  медной обшивки.




  Бедная
  старая шхуна! Ведь ее полгода без
  передышки носит и мотает по волнам.
  Однако бодрись, старушка, скоро надеюсь
  увидеть тебя в зеленой бухте, мирно
  покачивающейся на якоре в надежном
  укрытии от неистовых ветров и так близко
  от веселых берегов, что просто рукой
  подать или добросить замшелым сухарем!




  «Урра,
  братцы! Решено: через неделю мы берем
  курс на Маркизские острова!». 





  Маркизские
  острова! Какие странные, колдовские
  видения вызывает это имя! Нагие гурии,
  каннибальские пиршества, рощи кокосовых
  пальм, коралловые рифы, татуированные
  вожди и бамбуковые храмы; солнечные
  долины, усаженные хлебными деревьями;
  резные челноки, танцующие на ясных синих
  струях вод; дикие джунгли и их жуткие
  стражи – идолы; языческие обряды и
  человеческие жертвоприношения.




  Таковы
  были странные, смутные предвкушения,
  томившие меня все время, пока мы туда
  плыли. Мне не терпелось как можно скорее
  увидеть острова, столь красочно описанные
  мореплавателями прошлых дней.




  Архипелаг,
  на который мы держали курс, хотя и
  принадлежит к наиболее ранним открытиям
  европейцев в Южных морях (впервые они
  побывали там в 1595 году), остается по сей
  день обиталищем племени дикого и
  языческого. Миссионеры, отправлявшиеся
  в плавание по делам божиим, стороной
  миновали эти живописные берега,
  предоставляя их во власть деревянных
  и каменных идолов. А как необыкновенны
  обстоятельства, при который они были
  открыты! 





  На
  водной тропе Менданьи, рыскавшего по
  океану в поисках золотого берега, они
  встали как некий очарованный край, и на
  какое-то мгновение испанец поверил, что
  мечта его сбылась. В честь маркиза де
  Мендозы – в те времена вице-короля
  Перу, – под чьим покровительством
  было начато это плавание, Менданья дал
  островам имя, прославляющее титул его
  патрона, и по возвращении восторженно
  и туманно поведал миру об их великолепии.
  Но острова, годами никем не тревожимые,
  снова как бы канули во мрак неизвестности;
  все сведения, которыми мы о них располагаем,
  появились лишь в самое последнее время.
  А раз в полстолетие на них обязательно
  натыкался какой-нибудь отчаянный морской
  бродяга, нарушая их мирную дремоту, и
  готовый всякий раз приписать себе честь
  нового открытия.




  Сведения
  о группе этих островов скудны – есть
  только случайные упоминания в книгах
  о плаваниях по Южным морям. Кук во время
  своих неоднократных кругосветных
  путешествий почти не задерживался у их
  берегов, и все, что мы знаем о них,
  почерпнуто из двух-трех повествований
  более общего характера. Среди них особого
  внимания заслуживают две книги: «Бортовой
  журнал плавания американского фрегата
  „Эссекс“ по Тихому океану в годы
  минувшей войны» Портера, содержащая,
  как я слыхал, немало интересных
  подробностей об островитянах, хотя эту
  книгу мне ни разу не посчастливилось
  видеть самому; и «Плавание в Южных морях»
  Стюарта, капеллана американского
  военного шлюпа «Венсанн», где один из
  разделов также посвящен этой теме.




  За
  последние несколько лет американские
  и английские суда, занятые китобойным
  промыслом в Тихом океане, испытывая
  недостаток в продовольствии, заходили
  время от времени в удобную бухту одного
  из Маркизских островов, но страх перед
  туземцами, коренящийся в памяти об
  ужасной судьбе, постигшей здесь многих
  белых людей, удерживал команды от общения
  с местным населением, достаточно близкого
  для того, чтобы познакомиться с их
  своеобразными обычаями.




  Протестантские
  миссионеры, как видно, отчаялись
  когда-либо вырвать эти острова из цепких
  пут язычества. Встречи, которые им во
  всех без исключения случаях оказывали
  островитяне, запугали даже храбрейших
  из их числа. Эллис в своих «Полинезийских
  исследованиях» приводит интересный
  рассказ о неудачной попытке Таитянской
  миссии организовать филиал на одном из
  Маркизских островов. В связи с этим я
  не могу не передать довольно забавный
  случай, происшедший там незадолго до
  моего появления.




  Один
  отважный миссионер, не устрашенный
  плачевным исходом всех прежних стараний
  умиротворить этих дикарей и твердо
  верующий в благотворную силу женского
  влияния, привез к ним молодую и красивую
  жену, первую белую женщину в тех краях.
  Вначале островитяне взирали на это чудо
  с немым восторгом и, видимо, полагали,
  что перед ними какое-то божество. Но
  вскоре, свыкнувшись с прелестным внешним
  обличием этого божества и негодуя на
  покровы, заслоняющие от них его истинные
  формы, они пожелали проникнуть взором
  священные ситцевые складки и, утоляя
  свое любопытство, столь недвусмысленно
  преступили правила благонравного
  поведения, что жестоко оскорбили чувство
  приличия этой достойной дамы. 





  Но
  лишь только они установили ее пол, как
  молчаливое их обожание сменилось
  откровенным презрением; и не было счета
  оскорблениям, которыми осыпали ее эти
  возмущенные дикари, вообразившие, будто
  их желали бессовестно обмануть. К ужасу
  любящего супруга, с нее сорвали одежды
  и дали ясно понять, что больше ей не
  удастся безнаказанно водить их за нос.
  Благородная дама была не настолько
  возвышенна душой, чтобы терпеть все
  это, и, убоявшись дальнейших безобразий,
  заставила мужа отказаться от его
  начинания и возвратиться на Таити.




  Такое
  стыдливое нежелание демонстрировать
  свои прелести отнюдь не было свойственно
  самой царице, прекрасной супруге царя
  острова Нукухива Мованны. Спустя два-три
  года после описываемых в этой книге
  приключений я как-то очутился у здешних
  берегов на борту военного корабля, на
  котором тогда плавал. В то время Маркизы
  находились во власти французов, и они
  с гордостью утверждали, что благотворное
  воздействие их законов уже успело
  сказаться на поведении жителей. Правда,
  при одной такой попытке усовершенствования
  нравов ими было перебито человек
  полтораста обитателей острова Уайтайху
  – но об этом умолчим. В те дни, о которых
  идет речь, в заливе Нукухива собрались
  все корабли французской эскадры; и в
  ходе беседы между одним их капитаном и
  нашим многоуважаемым коммодором француз
  выдвинул предложение, чтобы наш корабль,
  как флагман американской флотилии,
  принял с официальным визитом здешнюю
  царскую чету. 





  При
  этом он с большим удовлетворением
  сообщил, что под их неусыпным руководством
  царь и царица усвоили надлежащий взгляд
  на собственное высокое положение и в
  торжественных случаях держатся со всей
  подобающей солидностью. На борту корабля
  начались приготовления – их величествам
  надо было устроить достойный прием.




  И
  вот в ясный погожий день от одного из
  французских фрегатов отвалила пестро
  изукрашенная гичка и устремилась прямо
  к нам. 





  На
  корме ее возлежал Мованна и рядом – его
  царственная супруга. Когда они приблизились
  к нам в достаточной мере, им были оказаны
  все королевские почести: команда усеяла
  реи, пушки грянули салют, и поднялся
  невообразимый шум.




  Взойдя
  по трапу на палубу, где их со шляпой в
  руке приветствовал наш коммодор, они
  двинулись мимо выстроившегося на шканцах
  почетного караула, а оркестр грянул
  «Славься, царь каннибальских островов».
  Все шло как нельзя лучше. Французские
  офицеры ухмылялись и строили самодовольные
  гримасы вне себя от восторга, что
  августейшие особы так прилично себя
  ведут. 





  Их
  внешний вид, безусловно, был рассчитан
  на то, чтобы впечатлять. Его величество
  был облачен в великолепный военный
  мундир, колом стоявший от бессчетных
  шнуров и золотого шитья, между тем как
  его свежебритую макушку скрывала
  огромная chapeau bras (фр. Широкополая шляпа)
  с плавно колышущимися страусовыми
  перьями. 





  Одно
  только было неладно в его царственном
  облике: через все лицо шла вровень с
  глазами широкая полоса татуировки,
  создавая впечатление, будто его величество
  носит большие темные очки; а королевская
  особа в очках – это же бог знает что
  такое! В наряде же его прекрасной
  смуглолицей половины флотские портные
  поистине явили весь блеск своего
  национального вкуса. 





  Она
  была обернута в легкое ярко-алое полотнище
  с желтой шелковой бахромой понизу,
  которая едва достигала колен и открывала
  всеобщему обозрению голые ноги, украшенные
  спирально татуировкой и несколько
  напоминающие две Трояновы колонны в
  уменьшенном масштабе. А на голове у нее
  красовался замысловатый тюрбан из
  лилового бархата с серебряными разводами,
  увенчанный плюмажем из всевозможных
  перьев и перышек.




  Скоро
  внимание ее величества привлекли
  любопытствующие члены экипажа,
  столпившиеся на палубе. Из их числа она
  выделила одного старого морского волка,
  чьи голые руки, босые ноги и распахнутая
  грудь были исписаны китайской тушью
  гуще, чем крышка египетского саркофага.
  Невзирая на тактичные намеки и прямые
  возражения французских офицеров, она
  тут же приблизилась к нему и, заглядывая
  за пазуху его парусиновой робы, еще выше
  закатывая его широченные штанины, с
  восхищением рассматривала открывавшиеся
  при этом малиновые и синие узоры. 





  Она
  прямо оторваться от него не могла,
  ласкала его, обнимала и выражала свои
  восторг разными непонятными восклицаниями
  и жестами. Легко себе представить
  смущение дипломатичных галлов при этих
  непредвиденных обстоятельствах.
  Вообразите же, каков был их ужас, когда
  сия августейшая дама, желая явить
  взглядам кое-какие иероглифы на своей
  собственной особе, вдруг быстро
  наклонилась и, отвернувшись от общества,
  вскинула свои юбки, открыв глазам
  присутствующих такое зрелище, от которого
  потрясенные французы бежали в тот же
  миг и, попрыгав в свою шлюпку, покинули
  сцену позорной катастрофы.
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  Не
  забыть мне те восемнадцать или двадцать
  дней, пока легкие пассаты безмолвно
  гнали нас к Маркизским островам. Мы
  промышляли кашалотов на самом экваторе,
  где-то градусах в двадцати к западу от
  Галапагосов, и, когда курс был проложен,
  наше дело было только обрасопить реи и
  держать по ветру, а об остальном уж
  позаботятся свежий ветер да добрый
  корабль. Вахтенный рулевой больше не
  изводил старушку беспрерывными рывками
  штурвального колеса, а, удобно облокотившись
  на спицы, часами блаженно дремал. Верная
  своему долгу, «Долли» твердо держалась
  курса и, как те люди, что лучше всего
  управятся с делом, если предоставить
  их самим себе, трусила своей дорогой,
  точно старый морской конь, каким она в
  действительности и была.




  Какое
  божественное это было время, какая лень,
  какая истома царили кругом! Делать было
  нечего – положение вещей, как нельзя
  более отвечавшее нашей явной склонности
  к ничегонеделанию. Кубрик совсем
  обезлюдел, мы натянули на баке тент и
  целый божий день проводили под ним –
  спали, ели и предавались безделью. Всех
  словно каким-то зельем опоили. Даже
  офицеры, кому долг запрещает садиться,
  пока они находятся на палубе при
  исполнении служебных обязанностей,
  тщетно пытались удержаться на ногах и
  вынуждены были прибегать к компромиссу;
  они прислонялись к поручням и бездумно
  глядели за борт. О чтении нечего было и
  думать: стоило взять книгу в руки, и ты
  уже крепко спал.




  Не
  в силах противостоять этому расслабляющему
  влиянию, я, однако, по временам стряхивал
  с себя на мгновение чары и успевал
  восхититься красотой всего, что было
  вокруг меня. Небо раскинулось широким
  сводом чистейшей нежной синевы, лишь
  по самому горизонту опушенное узкой
  каймой бледных облаков, день ото дня не
  меняющих ни формы, ни цвета. 





  Плавно,
  размеренно, заупокойно колыхалось
  тихоокеанское лоно, и зеркальная выпуклая
  гладь огромных валов морщила и рябила
  солнечными зайчиками. Время от времени
  из-под форштевня взлетали вспугнутые
  стайки летучих рыбешек и тут же серебряным
  ливнем низвергались назад. Или вдруг
  великолепный тунец вырывался из воды,
  сверкая боками, и, описав дугу, вновь
  скрывался под водой. 





  Порой
  вдалеке можно было видеть высокую
  играющую струю китового фонтана, а
  поближе – рыскающую тень акулы, этого
  коварного морского разбойника, украдкой
  с безопасного расстояния разглядывающего
  нас своим недобрым глазом. Иногда
  какое-нибудь бесформенное чудище глубин,
  всплывшее на поверхность, при нашем
  приближении начинало медленно погружаться,
  исчезая из виду в синей толще воды. Но
  всего примечательнее была почти полная
  тишина, царившая меж небом и водою. Не
  слышно было ни звука, разве фыркнет
  поблизости дельфин, да журчит, не умолкая,
  под форштевнем вода.




  А
  когда мы приблизились к суше, я с радостью
  встречал бесчисленные полчища морских
  птиц. Издавая резкие крики и спиралью
  взлетая и опускаясь, они сопровождали
  корабль и даже садились на реи и ванты.
  





  Пернатый
  пират, заслуженно прозванный морским
  коршуном, сверкая кроваво-красным клювом
  и черным вороновым оперением, бывало,
  спускался к нам широкими кругами,
  постепенно их сужая, так что под конец
  можно было отчетливо видеть странный
  блеск его маленького глаза, а затем,
  словно удовлетворившись наблюдением,
  снова взмывал вверх и терялся из виду.
  





  Скоро
  стали заметны и другие признаки близости
  суши; прошло немного времени, и вот уже
  с фор-марса раздался радостный возглас
  «Земля-а-а!», выведенный нараспев по
  всем правилам матросского искусства.




  Капитан,
  выскочив из каюты на палубу, заорал,
  чтобы ему немедленно подавали подзорную
  трубу; первый помощник еще оглушительнее
  заорал марсовым: «Где-е?». Чернокожий
  кок высунул из камбуза курчавую голову,
  а пес по кличке Боцман стал носиться от
  борта к борту и яростно лаять. Земля!
  Земля! Ну да, вот она. Едва различимая
  неровная голубая полоска – провозвестница
  обрывистых, еще неразличимых круч и
  пиков Нукухивы.




  Остров
  этот, хотя обыкновенно считается
  принадлежащим к Маркизскому архипелагу,
  многими мореплавателями рассматривается
  как составляющий вместе с близлежащими
  островками Рухука и Ропо самостоятельную
  группу. Все три они получили название
  Вашингтоновых островов. Они образуют
  треугольник, расположенный между 8е38»
  и 9е32» южной широты и 139е20' и 140е10' западной
  долготы (от Гринвича). 





  Сколь
  мало у них оснований почитаться отдельной
  группой, будет ясно, если вспомнить,
  что, во-первых, они лежат в непосредственной
  близости, то есть менее чем в одном
  градусе на северо-запад от остальных
  островов, и что, во-вторых, их обитатели
  говорят на маркизском диалекте и у них
  одни и те же законы, религия и обычаи. 





  Единственной
  причиной для такого условного выделения
  могло бы служить то удивительное
  обстоятельство, что мир ничего не знал
  об их существовании вплоть до 1791 года,
  когда они были обнаружены капитаном
  Ингреэмом из Бостона (штат Массачусетс)
  без малого на два столетия позже, чем
  были открыты соседние острова посланцем
  испанской короны. Как бы то ни было, я,
  в соответствии с мнением большинства
  мореплавателей, буду рассматривать эти
  три острова как часть Маркизского
  архипелага.




  Нукухива
  – наиболее значительный из них,
  единственный, куда имеют обыкновение
  заходить корабли; это тот самый знаменитый
  остров, где хитроумный капитан Портер
  во время последней войны американцев
  с англичанами переоснастил свои суда
  и откуда он неожиданно напал на большую
  китобойную флотилию, плававшую тогда
  в ближних морях под вражеским флагом. 





  Остров
  имеет около двадцати миль в длину и
  почти столько же в ширину. На его побережье
  есть три хорошие гавани, самую вместительную
  и удобную из них обитатели ее окрестностей
  обозначают именем Тайохи, а капитан
  Портер окрестил Массачусетским заливом.
  Среди различных племен, обитающих по
  берегам других бухт, а также среди
  мореплавателей она известна по имени
  самого острова – как гавань Нукухива.
  





  Ее
  обитатели уже подверглись за последнее
  время развращающему коммерческому
  влиянию европейцев, но там, где дело
  касается их своеобразных обычаев и
  нравов, они и сейчас находятся в том же
  первобытном природном состоянии, в
  каком впервые предстали взгляду белого
  человека. А враждующие между собой
  племена, населяющие более отдаленные
  части острова и почти не вступающие в
  общение с иноземцами, полностью сохранили
  свой примитивный образ жизни с древнейших
  времен.




  Теперь
  и мы держали курс так, чтобы бросить
  якорь в бухте Нукухива. Лишь на закате
  стали видны силуэты гор, и, двигаясь всю
  ночь с очень слабым бризом, мы к утру
  оказались вблизи них; но поскольку
  гавань, в которую мы хотели попасть,
  была на противоположном конце острова,
  нам пришлось некоторое расстояние
  проплыть каботажем вдоль берега, и мы
  видели, проплывая мимо, цветущие долины,
  глубокие ущелья, водопады, трепетные
  рощи, заслоняемые тут и там крутыми
  обрывистыми утесами, каждую минуту
  открывающими все новые и новые красоты.




  Тех,
  кто впервые попадает в Южные моря, обычно
  поражает вид островов с воды. По невнятным
  отзывам люди часто представляют себе
  их в виде едва выступающих над водой
  ярко-зеленых покатых холмов, осененных
  прелестными рощицами и орошенных сонно
  журчащими ручейками. Действительность
  же совсем не такова: высокий прибой
  ударяет в крутые каменистые берега,
  кое-где они отступают, образуя глубокие
  бухты с непроходимыми лесами по низменным
  берегам, а между ними стенами высятся
  отроги гор, одетые жесткой травой и
  спускающиеся к воде откуда-то из гористой
  сердцевины острова.




  К
  полудню мы поравнялись с входом в залив,
  медленно обогнули выступающий мыс и
  выплыли на внутренний рейд Нукухивы.
  Никаким описанием нельзя передать
  красоты открывшегося нам зрелища. Но
  для меня она, увы, пропала, я видел только
  шесть трехцветных французских флагов,
  повисших на кормах шести кораблей, чьи
  корпуса своим черным цветом и раздутыми
  боками выдавали их воинственное
  предназначение.




  Вот
  они, все шестеро, покачиваются на
  серебристой глади вод, а зеленые горы
  с берегов глядят на них так миролюбиво,
  словно упрекая за эту воинственность.
  На мой взгляд, ничто не могло бы так
  нарушить гармонию, как присутствие
  здесь этих судов. Но вскоре мы узнали,
  каким образом они тут оказались. Незадолго
  перед тем сюда явился доблестный
  контр-адмирал дю Пти-Туар со всей эскадрой
  и именем непобедимой французской нации
  вступил во владение всей группой
  Маркизских островов.




  Это
  известие мы получили от личности в
  высшей степени необыкновенной: от
  настоящего тихоокеанского бродяги.
  Лишь только мы вошли в залив, он подплыл
  к нам на вельботе и поднялся на палубу
  с помощью некоторых сочувствующих из
  числа команды – ибо находился в той
  степени опьянения, когда человек делается
  крайне любезным и совершенно беспомощным.
  





  Будучи
  явно не в состоянии прямо стоять на
  ногах или же переправить свою персону
  от одного борта к другому, он тем не
  менее великодушно предложил капитану
  свои услуги в качестве лоцмана, дабы
  провести нашу шхуну к месту удобной и
  надежной якорной стоянки. Капитан
  усомнился в его способности послужить
  нам лоцманом и отказался признать его
  в этом звании. Но наш уважаемый гость
  не собирался отступаться от своего
  намерения. 





  Упорно
  карабкаясь, падая и карабкаясь снова,
  он взобрался в висевшую на шканцах
  шлюпку, встал в ней во весь рост, держась
  за ванты, и голосом на редкость
  оглушительным принялся выкрикивать
  команды, сопровождая их к тому же весьма
  своеобразной жестикуляцией. Разумеется,
  никто его не слушал, но утихомирить его
  не представлялось возможности, и мы
  плыли мимо кораблей французской эскадры,
  имея на борту этого клоуна, выделывавшего
  свои штуки на глазах у их офицеров.




  Потом
  мы узнали, что наш странный знакомец
  был когда-то лейтенантом английского
  флота, но, опозорив флаг своей страны
  каким-то преступлением в одном из больших
  европейских портов, бежал и много лет
  провел, скитаясь по островам Тихого
  океана, пока новые французские власти
  в Нукухиве, где он случайно находился,
  когда они прибрали остров к рукам, не
  назначили его портовым лоцманом.




  Мы
  медленно плыли по заливу, а с окрестных
  берегов отчаливали и устремлялись нам
  наперерез многочисленные туземные
  челноки, так что скоро нас окружала уже
  целая флотилия этих суденышек, и их
  смуглые гребцы теснили и отпихивали
  один другого, пытаясь вскарабкаться к
  нам на борт. Иногда при этом две такие
  легкие ладейки сцеплялись под водой
  своими выносными балансирами и грозили
  перевернуться, и тогда поднимался такой
  ералаш, какой не поддается описанию. 





  Клянусь,
  что столь диких воплей и столь яростных
  телодвижений я не видел и не слышал
  никогда в жизни. Можно было подумать,
  что островитяне вот-вот вцепятся друг
  другу в глотки, между тем как они всего
  только дружелюбно обсуждали, как бы
  расцепить лодки.




  Среди
  лодок на волнах там и сям покачивались
  связки кокосовых орехов, образуя на
  воде почему-то правильные кольца. По
  какой-то необъяснимой причине все эти
  орехи неуклонно приближались к нашему
  кораблю. Я перегнулся через борт,
  любопытствуя разгадать тайну их
  продвижения, и одна такая кольцеобразная
  связка, далеко опередившая остальные,
  привлекла мое внимание. 





  В
  ее центре я заметил нечто показавшееся
  мне тоже кокосом, но если так, то кокосом
  в высшей степени странным. Он как-то
  по-особенному кружился и плясал среди
  остальных, и, когда они подплыли поближе,
  оказалось, что он замечательно походит
  на коричневую бритую голову туземца.
  Вскоре обнаружились два глаза, и я понял,
  что то, что я принимал за орех, в
  действительности и есть просто-напросто
  голова островитянина, который избрал
  этот своеобразный способ доставки
  товара к месту продажи. Все орехи были
  связаны между собой узкими полосами
  шелухи, в которую одета их скорлупа. И
  владелец всей связки, просунув голову
  в середину, продвигал свое кокосовое
  ожерелье вперед, работая под водой
  только ногами.




  Удивило
  меня также, что среди многочисленных
  окружавших нас туземцев не было видно
  ни единой женщины. Я тогда еще не знал,
  что по обычаю табу женщинам острова
  строжайше запрещено плавать в лодках;
  даже войти в челн, вытащенный на берег,
  для женщины означает смерть; соответственно,
  если дама-маркизанка путешествует по
  воде, средством передвижения ей служат
  исключительно ее собственные руки и
  ноги.




  Мы
  были уже, наверное, не далее чем в полутора
  милях от внутренней оконечности залива,
  когда туземцы, из которых многие сумели
  к этому времени вскарабкаться к нам на
  палубу, хотя и рисковали затопить свои
  челноки, обратили наше внимание на то,
  что вода впереди корабля непонятным
  образом бурлит и плещется. 





  Сначала
  я подумал было, что это стайка рыб
  резвится на поверхности. Но наши дикие
  друзья заверили нас, что кипение воды
  вызвано стайкой вайхини (молодых
  девушек), которые выплыли нам навстречу,
  дабы нас приветствовать. Когда они
  подплыли ближе и я уже различал в волнах
  их колышущиеся формы и высунутые из
  воды правые руки, в которых они держали
  свои пояса из тапы, и длинные черные
  пряди волос, тянущиеся за ними в струях
  вод, я готов был вообразить, что это
  плывут волшебные морские девы-сирены;
  да они и вели себя как настоящие сирены.




  До
  берега оставалось еще значительное
  расстояние; медленно двигаясь своим
  курсом, мы очутились в самой гуще стайки
  этих наяд, и в тот же миг они облепили
  судно со всех сторон: одни, карабкаясь
  по вант-путенсам, вылезали на руслени;
  другие, не боясь погибнуть под килем
  нашего корабля, умудрялись уцепиться
  за ватер-штаги и, подтягивая гибкие
  тела, повисали, раскачиваясь в снастях
  над водой. Вода стекала по угольно-черным
  волосам, служившим единственным
  прикрытием их нагих сверкающих тел. 





  А
  они, держась за снасти, со всей своей
  дикарской жизнерадостностью о чем-то
  громко переговаривались и заливисто,
  весело хохотали. При этом они не теряли
  времени даром, помогая друг другу
  совершать незамысловатый туалет:
  скручивали как можно туже и выжимали
  одна другой мокрые роскошные локоны,
  вытирались и, передавая из рук в руки
  круглую раковину с пахучими притираниями,
  умащивали свою смуглую кожу. 





  В
  довершение всего они два-три раза
  свободно обматывали бедра куском белой
  тапы и в этом скромном наряде, отбросив
  всякую нерешительность, со всех сторон
  легко соскакивали на палубу. Скоро они
  уже резвились по всему кораблю. Одни
  толпились на баке, другие взбегали по
  бушприту, кто-то оседлал поручни юта, а
  некоторые растянулись во весь рост на
  днищах перевернутых шлюпок. Вот так
  зрелище для нас, холостяков матросов!
  Как не поддаться столь сильному искушению?
  Да и кому придет в голову вышвырнуть за
  борт этих бесхитростных детей природы,
  проплывших несколько миль для того,
  чтобы оказать нам гостеприимство?




  Вид
  их совершенно ошеломил меня: их крайне
  юный возраст, светло-коричневый оттенок
  кожи, нежные черты и невыразимая грация
  движений, плавные линии их тел и полная
  свобода, непринужденность во всем
  казались столь же странными, сколь и
  прекрасными. Старушкой «Долли» они
  завладели полностью. И смело скажу,
  никогда еще судно не попадало в руки
  такого бойкого, такого неотразимого
  захватчика! 





  Ну,
  а раз корабль наш был захвачен, нам
  ничего иного не оставалось, как признать
  себя пленниками. И все время, пока «Долли»
  стояла в заливе, она сама и вся ее команда
  находилась во власти сирен.




  Вечером,
  после того как был брошен якорь, палуба
  была иллюминована цветными фонариками,
  и наши нимфы, в уборах из цветов и в
  одеяниях из тапы всех оттенков, задали
  нам бал по первому разряду. Эти юные
  дамы оказались страстными охотницами
  до танцев, и я не знаю никого, кто бы мог
  сравниться с ними дикой грацией и
  одушевлением. Танцы девушек-маркизанок
  разнообразны и необыкновенно красивы,
  но в них столько безудержного сладострастия,
  что я не рискну их описывать.




  На
  корабле царили разгул и буйство. Не было
  ни малейших преград между греховными
  страстями матросов и необузданным их
  удовлетворением. Грубейший разврат и
  беспробудное пьянство продолжались
  все время, пока «Долли» стояла в Нукухиве,
  с редкими и плачевно краткими перерывами.
  





  Бедные
  дикари, подвергаемые воздействию таких
  губительных примеров! Доверчивые и
  немудрящие, они легко поддаются всякому
  пороку, и человечеству остается лишь
  оплакивать их гибель от руки беспощадных
  цивилизаторов-европейцев. Трижды
  счастливы те, кто, населяя ныне какой-либо
  неведомый остров, затерянный в океанских
  просторах, еще не вкусил развращающего
  общения с белым человеком.
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  Мы
  прибыли на Маркизы летом 1842 года. Уже
  несколько недель, как французы установили
  на островах свое владычество. За это
  время они успели посетить основные
  поселения на всех островах и высадить
  в различных пунктах побережья около
  пятисот отрядов. Солдат сразу же бросили
  на возведение оборонительных сооружений
  и на другие защитные мероприятия против
  предполагаемых набегов туземцев, от
  которых в любой момент ожидали открытия
  военных действий. 





  Островитяне
  взирали на этих людей, столь рыцарственно
  захвативших их земли, со смешанным
  чувством страха и неприязни. Их ненависть
  была искренней и глубокой, но влияние
  ее на их поступки нейтрализовалось
  ужасом, который внушали плавучие батареи,
  чьи дула были многозначительно наведены
  не на укрепления и редуты, а на кучку
  бамбуковых хижин под сенью кокосовых
  пальм! 





  Вне
  сомнения, доблестный воин этот
  контр-адмирал дю Пти-Туар, но в то же
  время и весьма осмотрительный. Четыре
  тяжелых двухпалубных фрегата и три
  корвета, чтобы внушить страх божий
  горстке голых дикарей и научить их
  послушанию! Шестьдесят восьмифунтовых
  орудий, чтобы разрушить хижины из
  кокосовых веток, и торпеды Конгрива,
  чтобы поджечь несколько лодочных
  сарайчиков.




  В
  Нукухиве на берегу находилось человек
  сто солдат. Расквартированы они были в
  палатках из старой парусины и обломков
  рей, пожертвованных эскадрой. 





  Лагерь
  был разбит внутри земляного укрепления,
  снабженного несколькими восьмифунтовыми
  пушками, и обведен рвом.




  Регулярно
  через день отряд в полном боевом
  снаряжении выводили из крепости, и он
  парадным маршем двигался на близлежащую
  лужайку, где в течение нескольких часов
  проделывал все военные кунстштюки,
  окруженный толпой туземцев, которые
  наблюдали это, по-дикарски восхищаясь
  представлением и так же по-дикарски
  ненавидя самих актеров. Полк Старой
  Гвардии на летнем смотру на Елисейских
  полях не выглядел бы безукоризненнее.
  Офицерские мундиры, сверкающие золотыми
  галунами и нашивками, словно нарочно
  предназначенные ослеплять бедных
  островитян, казалось, прибыли прямехонько
  из Парижа.




  Всеобщее
  волнение на острове, вызванное приездом
  чужеземцев, отнюдь еще не улеглось ко
  времени, когда там очутились мы. Местные
  жители все еще толпились у ограды лагеря
  и с живейшим интересом наблюдали за
  всем, что там происходило. Кузнечный
  горн, установленный под сенью рощи у
  самого берега, привлекал такие толпы
  любопытствующих, что требовались
  отчаянные усилия расставленных вокруг
  часовых, чтобы кузнецы могли без особых
  помех заниматься своим делом. Но ничто
  не вызывало такого восхищения, как
  лошадь, привезенная из Вальпараисо на
  «Ашилле», одном из судов эскадры. 





  Это
  превосходное животное свезли на берег
  и поместили в стойло из кокосовых веток
  внутри укрепленного лагеря. По временам
  его в пестрой сбруе и под ярким чепраком
  выводили за стены, и кто-нибудь из
  офицеров скакал на нем галопом по
  плотному прибрежному песку. Это неизменно
  вызывало бурные восторги зрителей;
  островитяне единодушно считали «пуарки
  нуи» (большого кабана) самым выдающимся
  представителем животного мира, когда-либо
  попадавшимся им на глаза.




  Экспедиционная
  эскадра, имевшая целью захват Маркизских
  островов, отплыла из Бреста весной 1842
  года, однако секрет ее назначения был
  известен одному только командиру
  эскадры. И ничего удивительного, если
  те, кто замыслил столь вопиющее нарушение
  человеческих прав, пытаются скрыть свое
  преступное намерение от глаз мира. А
  между тем французы, несмотря на эти и
  другие подобные беззакония, испокон
  веку объявляют себя самым культурным
  и гуманным народом.




  Однако
  изысканность и утонченность, как видно,
  не очень-то успешно служат для подавления
  дурных наклонностей, и, если самую нашу
  цивилизацию оценивать по некоторым ее
  результатам, подумаешь, пожалуй, что
  для той части человечества, которую мы
  зовем варварской, быть может, лучше
  будет такой и оставаться.




  Стоит,
  наверное, привести один пример того, к
  каким бессовестным уловкам прибегают
  французы, чтобы оправдать любые
  жестокости, какие им вздумается совершить
  над туземцами, дабы склонить их к
  подчинению. Под каким-то сомнительным
  предлогом царь Нукухивы Мованна, которого
  захватчики с помощью богатых подарков
  переманили на свою сторону и превратили
  в послушную марионетку, был провозглашен
  законным монархом всего архипелага –
  он по распоряжению свыше оказался
  единоличным властелином многочисленных
  племен, быть может, до этого веками
  считавших себя независимыми. 





  Чтобы
  вернуть этому обездоленному монарху
  якобы утраченное некогда могущество
  его праотцов, совершенно незаинтересованные
  чужеземцы не пожалели трудов и приехали
  на остров из самой Франции; и теперь они
  не допустят, чтобы кто-то подрывал его
  престольные права. Так что если
  какое-нибудь племя упрямо отказывается
  поклониться расшитой шляпе Мованны и
  тем самым признать владычество французов,
  пусть пеняет на себя, последствия будут
  самые ужасные.




  Под
  таким же предлогом совершались и
  совершаются избиения и всяческие
  беззакония на прекрасном острове Таити
  – жемчужине Южных морей. В грабительскую
  экспедицию на Таити контр-адмирал дю
  Пти-Туар снарядился потихоньку, оставив
  всю свою эскадру на Маркизах, к тому
  времени уже без малого полгода находившихся
  в его руках, и отплыл в сторону обреченного
  острова на одном только фрегате «Рэн
  Бланш». По прибытии он потребовал, чтобы
  ему за какие-то оскорбления, якобы
  нанесенные флагу его страны, были
  немедленно уплачены не то двадцать, не
  то тридцать тысяч долларов, угрожая в
  противном случае высадкой и захватом
  острова.




  Фрегат,
  только что встав на якорь и подведясь
  на швартовых, выкатил пушки и с бомбардирами
  на местах развернулся бортом к Папеэте,
  наставив жерла на это мирное селение и
  спустив на воду все свои боевые катера,
  готовые в любую минуту высадить десант
  под прикрытием корабельных батарей. В
  такой грозной позиции они простояли
  несколько дней, между тем как велись
  какие-то неофициальные переговоры, а
  по всему острову распространялся страх.
  





  Поначалу
  многие среди таитян были склонны
  прибегнуть к оружию и отогнать насильников
  от своих берегов; но в конце концов
  возобладало мнение более осторожных и
  миролюбивых. Несчастная королева Помаре,
  бессильная противостоять опасности,
  устрашенная вызывающей дерзостью
  высокомерных французов и доведенная
  до полного отчаяния, ночью бежала в
  пироге на остров Эймео.




  В
  эту пору всеобщего страха на Таити был
  совершен один подвиг женского героизма,
  о котором я не могу умолчать. У самой
  воды, во дворе знаменитого миссионера
  консула Причарда, находившегося тогда
  в отъезде в Лондоне, на высокой мачте,
  как всегда в дневное время, развевался
  на виду у французского фрегата консульский
  британский флаг. 





  Однажды
  утром на веранде миссии появился в
  сопровождении небольшого отряда
  французский офицер и на ломаном английском
  языке спросил хозяйку дома. Эта почтенная
  дама вскоре к нему явилась, и галантный
  француз, отвесив изысканнейший из
  поклонов, изящно играя бахромой
  аксельбанта на груди, приступил к
  вежливому изложению цели своего прибытия:
  адмирал желает, чтобы спустили флаг –
  его превосходительство надеется, что
  возражений не будет, – люди готовы
  проделать все немедленно.



– 

  Передайте
  вашему пирату-хозяину, – отвечала
  бесстрашная англичанка, величаво
  протянув руку, – что, если он желает
  спустить этот флаг, он должен будет
  сделать это сам, потому что больше никому
  я не позволю к нему прикоснуться.



 






  С
  этими словами она высокомерно кивнула
  и удалилась в дом. Обескураженный офицер
  побрел через двор к берегу и, взглянув
  на мачту, только тогда заметил, что шнур,
  на котором держится флаг, от верхушки
  флагштока тянется над лужайкой прямо
  в открытое верхнее окно, за которым
  сидит только что покинувшая его дама и
  мирно вяжет на спицах. Был ли спущен
  флаг? Миссис Причард утверждает, что
  нет; и такого же мнения придерживается,
  как говорят, контр-адмирал дю Пти-Туар.
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  Мы
  всего несколько дней простояли в гавани
  Нукухивы, когда я принял решение покинуть
  корабль. Понятно, у меня были на то
  причины многочисленные и веские, ведь
  иначе я бы не предпочел скорее вверить
  мою жизнь дикарям-островитянам, чем
  пуститься в новое плавание на борту
  нашей «Долли». Употребляя точное, сжатое
  выражение из матросского лексикона, я
  решился дать деру. Ну а поскольку смысл,
  заключенный в этих двух словах, обыкновенно
  бывает крайне нелестным для того, о ком
  они сказаны, мне надлежит здесь, дабы
  не пострадала моя репутация, пуститься
  в некоторые объяснения.




  При
  поступлении на корабль я, естественно,
  подписал судовое соглашение, добровольно
  приняв на себя юридические обязательства
  выполнять определенную службу в течение
  предполагаемого плавания, и, разумеется,
  при прочих равных условиях, должен был
  это соглашение выполнить. Но во всяком
  договоре, если одна сторона не выполняет
  условий, разве другая тем самым не
  освобождается от обязательств? Найдется
  ли человек, который стал бы это отрицать?




  Теперь,
  установив общий принцип, позвольте мне
  применить его к данным обстоятельствам.
  Не только подразумеваемые, но и специально
  оговоренные правила несчетное множество
  раз нарушались судном, на котором я
  плавал. Нравы на борту «Долли» были
  тиранические; больные подвергались
  бесчеловечному небрежению; провиант
  выдавали скупыми крохами, а рейсы
  недопустимо затягивались. 





  Виновником
  этих злоупотреблений был капитан, и
  тщетно было ждать от него, что он их
  исправит или изменит свое деспотическое
  и свирепое обращение. На все жалобы и
  несогласия у него был один незамедлительный
  ответ – тычок вымбовкой, настолько
  убедительный, чтобы умолкло всякое
  недовольство.




  А
  у кого можно было искать заступничества?
  Закон и справедливость мы оставили по
  ту сторону мыса Горн, да к тому же наш
  экипаж, за редкими исключениями, был
  составлен из разных темных и жалких
  личностей, разобщенных между собой и
  единодушных только в безвольном покорстве
  неограниченной капитанской тирании. И
  было бы чистым безумием со стороны
  всякого, кто вдвоем или втроем решился
  бы без поддержки остальных выступить
  против несправедливости капитана. Они
  лишь навлекли бы на себя сугубую ярость
  «корабельного бога» и подвергли бы
  товарищей еще большим тяготам.




  Но
  в конце концов, все это можно было бы
  перетерпеть в течение какого-то срока,
  питай мы твердую надежду, что по
  своевременном завершении плавания нас
  ждет скорое освобождение от этого
  рабского ярма. Однако и здесь никакого
  просвета для нас не было. Продолжительность
  тихоокеанских китобойных рейсов вошла
  в пословицу, нередко они длятся года по
  четыре, а то и по пять. И как часто
  длиннокудрые, нежнолицые юноши, которые
  под объединенным влиянием капитана
  Мариетта и тяжелых времен садятся в
  Нантакете на корабль для совершения
  увеселительной экскурсии по Южным
  морям, получив от заботливых мамаш на
  дорогу дюжину бутылок молока, – как
  часто они возвращаются домой почтенными
  пожилыми мужчинами!




  Одни
  сборы в такое плавание вполне могут
  запугать человека. Поскольку никакого
  груза судно с собой не увозит, его трюмы
  заполняют продовольствием для экипажа.
  Судовладельцы, выступающие, как правило,
  в роли поставщиков, снаряжают корабль
  в рейс, загружая кладовые грудами
  деликатесов. Куски говядины и свинины
  всех мыслимых форм и размеров, научно
  выкромсанные из туш, тщательно укладывают
  в рассол, залитый в кадушки, и это сулит
  вам в плавании бесконечное разнообразие
  стола в смысле жесткости кусков и степени
  их просоленности. Высококачественная
  тухлая вода, разлитая по величественным
  шестибареллевым бочкам, откуда она
  ежедневно выцеживается из расчета по
  две пинты на душу, и неистощимые запасы
  морских сухарей, приведенных предварительно
  в состояние окаменелости, чем они
  оберегаются от порчи, а заодно от поедания
  нормальными людьми, также в изобилии
  предоставляются для наполнения и
  услаждения матросских желудков.




  Но
  если не говорить о качестве корабельного
  провианта, количества, в которых он
  загружается на китобоец, просто
  невероятны. Бывало, когда нам случалось
  проникнуть зачем-нибудь в трюм и глазам
  нашим открывались уходящие вглубь ряды
  бочонков, бочек, бочищ, содержимое
  которых нам со временем предстояло
  поглотить, душа моя ныряла в пятки.




  Обыкновенно
  корабль, которому не попадаются киты,
  продолжает плавание до тех пор, пока из
  всех его запасов не остается разве едва
  достаточно на обратный путь, и тогда он
  тихо поворачивает и пускается восвояси
  подобру-поздорову; однако бывают случаи,
  когда обладающие железной волей капитаны
  умудряются преодолеть даже это, можно
  сказать, естественное препятствие к
  продолжению рейса; в каком-нибудь
  чилийском или перуанском порту они
  обменивают скудные плоды своих тяжких
  трудов на новые припасы продовольствия
  и с прежним пылом и упорством опять
  выходят в плавание. 





  Напрасно
  будут судовладельцы слать такому
  капитану письма, требуя, чтобы он
  безотлагательно плыл домой и возвратил
  им корабль, пускай пустой, да хоть целый.
  Не на такого напали. Он ведь при всем
  честном народе поклялся, что наполнит
  судно до краев спермацетом и что иначе
  не видеть ему никогда американских
  берегов.




  Мне
  рассказывали об одном китобойце, который
  после многолетнего отсутствия уже
  считался погибшим – последние полученные
  о нем весьма туманные известия говорили,
  что он будто бы заходил на отдаленный
  тихоокеанский островок, из тех, которые
  от одного издания лоции до другого с
  головокружительным непостоянством
  меняют свое местонахождение. Через
  какое-то время, однако, прошел новый
  слух, что «Персевиренс» – так звалась
  эта китобойная шхуна – объявилась
  где-то на краю земли; она плыла себе
  помаленьку, никуда не торопясь, паруса
  все латаны-перелатаны и сплошь простеганы
  каболкой, мачты и реи сколочены из
  обломков бочарными клепками, а снасти
  перевиты и перештопаны во всех
  направлениях. 





  Команду
  ее составляли два десятка таких старых
  морских волков, что в пору бы в Гринвичскую
  матросскую богадельню – едва ковыляли
  по палубе. Все концы бегучего такелажа,
  кроме разве сигнальных фалов да ниралов
  на полуюте, были пропущены через
  канифас-блоки и заведены на шпиль или
  лебедку, так что ни одна рея не брасопилась
  и ни один парус не поднимался без
  содействия этих механизмов.




  Корпус
  шхуны насквозь пророс раковинами,
  совершенно скрывшими собой обшивку. В
  хвосте за ней следовали три ручные
  акулы, каждый день подходя к борту
  попировать отбросами из камбуза, нарочно
  для них выплескиваемыми. А чуть позади
  шла большая стая бонитов и тунцов –
  также ее неразлучных спутников.




  Такова
  была, как мне рассказывали, эта удивительная
  шхуна. Мысль о ней постоянно преследовала
  меня; что с ней в конце концов сталось,
  я так никогда и не узнал, во всяком случае
  домой она не возвратилась, и кто знает,
  быть может, и ныне курсирует, дважды в
  сутки меняя галсы, где-нибудь у Серно-Кислых
  островов или в виду пика Маунт-Педераст.




  Теперь,
  после того как я достаточно распространился
  на тему о продолжительности китобойных
  плаваний, когда я скажу, что наше плавание,
  собственно, еще только начиналось –
  ведь и полутора лет не прошло, как мы
  оставили родные берега, и встречные
  суда все еще относились к нам как к
  новеньким и ждали от нас свежих вестей
  из дому, – читатель, я надеюсь, легко
  поймет, сколь малым утешением служило
  для нас будущее, тем более что у меня
  всегда было предчувствие, что плавание
  наше окажется неудачным, и покамест
  действительность подтверждала подобные
  опасения. 





  (Здесь
  кстати будет заметить – и даю слово
  честного человека, это истинная правда, –
  что вышеупомянутое судно, которое я
  покинул три с лишком года тому назад, в
  настоящее время все еще пребывает в
  Тихом океане, и я как раз на днях читал
  в газетах сообщение о том, что оно
  заходило на Сандвичевы острова, откуда
  взяло курс к берегам Японии.) 





  Но
  вернемся к нашему рассказу. Оказавшись
  в столь тягостных обстоятельствах, без
  всякой надежды на то, что рано или поздно,
  останься я на судне, наступит облегчение,
  я решился не медля покинуть «Долли».
  Правда, это был довольно бесславный
  способ – вот так, украдкой, бежать от
  тех, кто причинял мне зло и обиды и на
  кого я даже не вправе был обижаться. Но
  что же еще мне оставалось? Ведь иного
  выхода не было. Приняв решение, я приступил
  к сбору сведений об острове и его
  обитателях, чтобы соответственно
  разработать план побега. Ниже я излагаю
  все, что мне удалось узнать, чтобы
  понятнее было последующее повествование.




  Залив
  Нукухива, в котором мы тогда стояли,
  представляет собою водное пространство,
  по конфигурации напоминающее внутреннюю
  сторону лежащей подковы. Он имеет
  примерно девять миль в поперечнике. С
  моря в него ведет узкий проход, по обе
  стороны которого расположены два
  маленьких одинаковых островка, конусом
  уходящие футов на пятьсот вверх. От них
  берега расходятся двумя крутыми
  полукругами.




  Берег
  на всем протяжении плавно поднимается
  над водой зелеными отлогими склонами
  от покатых холмов и небольших возвышенностей
  к высоким величавым вершинам, чьи синие
  контуры обступают залив во всех сторон,
  замыкая кругозор. Красоту берегов
  увеличивают глубокие живописные
  долины-ущелья, выходящие к воде через
  почти равные промежутки и берущие начало
  в каком-то общем центре, где их верховья
  теряются из виду в тени гор. 





  По
  каждой такой долинке сбегает прозрачный
  ручей, там и сям ниспадающий узким
  каскадом, затем, невидимый, продолжающий
  путь, чтобы в новом месте снова явиться
  взору небольшим водопадом, уже пошумнее
  и пошире, и наконец, жеманно, не спеша,
  как бы нехотя, спуститься к морю.




  В
  этих долинах под сенью кокосовых рощ
  разбросаны в беспорядке жилища островитян
  – изящные хижины, сплетенные, словно
  корзинки, из желтого бамбука и крытые
  внахлестку длинными сужающимися листьями
  карликовых пальм.




  Ничто
  на свете не может сравниться с мирной
  красотой этих берегов. С палубы нашего
  корабля, стоящего на якоре посреди
  залива, они казались гигантским
  естественным амфитеатром, полуразрушенным
  и поросшим дикими лозами, а глубокие
  ущелья, рассекавшие его бока, выглядели
  словно огромные трещины – следы ударов
  сокрушительного времени. И часто,
  погрузившись в созерцание этой красоты,
  я с мимолетной болью думал о том, как
  жаль, что такие восхитительные картины
  сокрыты от мира в дальних Южных морях
  и лишь изредка ласкают взгляд наших
  горячих поклонников Природы.




  Кроме
  этого залива, берега острова изрезаны
  и другими значительными углублениями,
  и к ним спускаются широкие цветущие
  долины. В каждой такой долине живет
  обособленное туземное племя, и, хотя
  племена эти говорят на родственных
  диалектах общего языка, имеют одну
  религию и одни законы, они с незапамятных
  времен, из поколения в поколение ведут
  друг против друга вечные войны. 





  Горные
  кряжи высотою в две или три тысячи футов
  над уровнем моря служат географическими
  пределами владений этих враждующих
  племен, и они никогда их не переходят
  иначе как в военных или грабительских
  целях. Рядом с заливом Нукухива, отделенная
  от него горами, которые видны с воды,
  расположена прелестная долина Хаппар,
  чьи жители находятся с жителями Нукухивы
  в самых дружеских отношениях. Но по ту
  сторону к долине Хаппар примыкает
  роскошная долина, принадлежащая грозному
  племени тайпи – заклятым врагам обоих
  этих мирных племен.




  Прославленные
  воины тайпи внушают непреодолимый страх
  всем остальным островитянам. 





  Само
  их имя ужасно: слово «тайпи» на маркизском
  наречии означает «любитель человеческого
  мяса». Интересно, что принадлежит оно
  одному только этому племени, между тем
  как все здешнее население безнадежно
  закоснело в каннибализме. Видимо, это
  имя дано им за особую свирепость и несет
  в себе осудительный смысл.




  Племя
  тайпи широко известно по всем островам
  архипелага. Жители Нукухивы не раз
  жестами и гримасами повествовали нам
  на корабле об их ужасных деяниях и
  показывали рубцы от ран, полученных в
  столкновениях с ними. А когда мы съезжали
  на берег, они делали попытки нас запугать,
  указывая на кого-нибудь из своих
  соплеменников и называя его «тайпи», и
  выказывали непритворное удивление,
  когда видели, что при таком страшном
  известии мы почему-то не обращаемся в
  бегство. Забавно было также видеть, с
  какой решительностью они отрицали какие
  бы то ни было каннибалические наклонности
  со своей стороны, разоблачая при этом
  своих врагов тайпийцев как закоренелых
  и неуемных людоедов, но об этой своеобразной
  черте я еще буду говорить.




  И
  хотя я твердо знал, что туземцы, живущие
  по берегам нашего залива, такие же
  отъявленные каннибалы, как и все прочие
  обитатели острова, тем не менее я не мог
  не испытывать особенного, безграничного
  отвращения перед помянутыми тайпийцами.
  





  Еще
  до того, как я сам побывал на Маркизских
  островах, я слышал от людей, туда
  заходивших, страшные истории, связанные
  с этими дикарями; особенно свежа в моей
  памяти была повесть о злоключениях
  капитана «Катерины», который всего за
  несколько месяцев до нас вздумал с
  торговыми целями войти в бухту Тайпи
  на вооруженной шлюпке и был схвачен
  туземцами, увлечен в глубь долины и
  спасся от ужасной смерти только благодаря
  содействию одной девушки, указавшей
  ему ночью путь берегом в Нукухиву.




  Слышал
  я также об одном английском судне,
  которое много лет назад после долгого
  и утомительного плавания решило искать
  пристанища в заливе Нукухива. Милях в
  двух или трех от берега их встретила
  большая туземная пирога, до отказа
  набитая людьми, и судну было сообщено,
  что ему укажут путь в искомую им тихую
  гавань. Капитан, незнакомый с побережьем,
  обрадовался и согласился



– 

  весла
  пироги ударили по воде, корабль двинулся
  следом. И действительно, вскоре они
  очутились в живописной бухте, где судно
  и бросило якорь в тени высоких берегов.
  В ту же самую ночь коварные тайпийцы,
  заманившие их в свою страшную бухту,
  сотнями набились на палубу обреченного
  корабля и по условленному знаку перерезали
  там всех до последнего человека.




  Мне
  никогда не забыть слов одного нашего
  матроса на подходе к Нукухиве, когда мы
  медленно проплывали вход в бухту Тайпи.
  Мы все стояли у борта и любовались
  изумрудно-зелеными мысами, и вдруг Нед,
  указывая вытянутой рукой на предательский
  берег, воскликнул: «Там! Вон там долина
  Тайпи! Ох, какое отличное угощение
  устроили бы из нас эти чертовы людоеды,
  вздумай мы здесь высадиться. Впрочем,
  говорят, моряцкое мясо им не по вкусу –
  слишком соленое. Ну что, браток; хочешь,
  я тебя закину на берег, а?». 





  И,
  содрогаясь от такого предложения, я
  никак не подозревал, что через каких-нибудь
  несколько недель я и впрямь окажусь
  пленником в этой самой долине.




  Французы,
  правда, устроили церемонию поднятия
  своего государственного флага во всех
  основных поселениях на Маркизах –
  впрочем, всего на часок-другой, – но
  в бухте Тайпи они до сих пор не побывали,
  очевидно ожидая встретить там от дикарей
  яростный отпор, чего им сейчас по
  возможности желательно было избежать.
  Быть может, на эту, неожиданную в них,
  сдержанность французов натолкнуло
  воспоминание о воинственном приеме,
  оказанном жителями долины капитану
  Портеру году примерно в 1814, когда этот
  храбрый и опытный офицер предпринял
  попытку их поработить только для того,
  чтобы утолить смертельную ненависть к
  ним своих союзников – нукухивцев и
  хаппарцев. 





  В
  тот раз, как мне рассказывали, значительный
  отряд морской пехоты и матросов с фрегата
  «Эссекс», сопровождаемый по меньшей
  мере двумя тысячами воинов хаппарцев
  и нукухивцев, высадился на шлюпках и
  пирогах в глубине бухты и, проникнув на
  некоторое расстояние вверх по долине,
  встретил отчаянное сопротивление ее
  обитателей. Доблестно, хотя и с большими
  потерями, отстаивали тайпийцы каждую
  пядь своей земли и после жестокого боя
  вынудили нападающих отступить и
  отказаться от всяких завоевательских
  намерений.




  Отходя
  к морю, те решили утешить себя в поражении
  тем, что подожгли каждый дом и храм на
  своем пути, и длинная полоса курящихся
  руин исказила прежде ликующий лик
  долины, познакомив ее непросвещенных
  обитателей с истинным христианским
  духом этого воинства. Можно ли после
  этого удивляться смертельной вражде
  жителей долины Тайпи ко всем чужеземцам?




  Вот
  каким способом те, кого мы именуем
  дикарями, обучаются вести себя сообразно
  с этим наименованием. Когда жители
  какого-либо отдаленного острова впервые
  видят «большую пирогу» европейцев,
  идущую к ним по синему лону вод, они
  толпами сбегаются на берег, готовые с
  распростертыми объятиями встретить
  пришельцев. Убийственное объятие! Они
  прижимают к груди змею, чье жало отравит
  им всякую радость, и природный порыв
  любви в их сердцах скоро оборачивается
  лютой ненавистью.




  Жестокости,
  учиняемые в Южных морях над мирными
  обитателями некоторых островов, трудно
  даже себе представить. В цивилизованном
  мире о них редко становится известно;
  ведь эти вещи происходят где-то на краю
  земли, делаются они тихонько, в укромных
  далеких уголках, и некому о них
  свидетельствовать перед людьми. Но
  много, много шныряет по Южным морям
  купцов-крохоборов, которые бесстыдно
  грабят, похищают и убивают людей, увозя
  с собою от острова к острову все более
  тяжкий груз прегрешений, достаточный,
  наверное, чтобы увлечь преступный корпус
  корабля на самое дно океана.




  А
  иной раз смутные слухи о таких действиях
  достигают нас у наших каминов, и тогда
  мы бесстрастно осуждаем их как неправедные,
  политически вредные, сверх меры суровые
  и чреватые опасностью для экипажей
  других судов. 





  То
  ли дело, когда мы читаем красочный
  рассказ о том, как на Фиджи была перерезана
  команда «Хобомака»! Все наше сочувствие
  на стороне жертв, и мы с ужасом думаем
  об этих кровожадных нехристях, которые,
  в конце концов, только мстили за
  причиненное им без всякой их вины зло.
  Мы слышать ни о чем не хотим, кроме мести,
  и снаряжаем военные суда, дабы, пересекши
  океанские просторы, они могли покарать
  в один присест всех наших обидчиков. И
  военные суда жгут, крушат и убивают в
  соответствии с духом и буквой данных
  им инструкций и, отплыв обратно, оставляют
  за собой полное разорение, приглашая
  весь христианский мир умилиться их
  необыкновенной храбрости и праведному
  суду.




  Как
  часто слово «дикари» употребляется не
  по назначению! Старые мореплаватели и
  первооткрыватели никогда не встречали
  на путях своих тех, к кому оно по праву
  может быть отнесено. На вновь открытых
  землях они находили варваров и язычников,
  которых впоследствии ужасными жестокостями
  доводили до дикарского состояния. Можно
  смело утверждать, что во всех случаях
  совершенных полинезийцами зверств
  первоначальными виновниками когда-то
  наверняка были европейцы, и жестокие
  кровожадные нравы некоторых островитян
  в действительности порождены воздействием
  их примера.




  Но
  вернемся к нашему описанию. Из-за
  враждебных отношений между упомянутыми
  мною племенами горные области, разделяющие
  их территории, никем не заселены; туземцы
  живут только в своих долинах, чтобы
  обезопасить себя от грабительских
  набегов врагов-соседей, которые нередко
  прокрадываются к самому краю окружающего
  леса, всегда готовые наброситься на
  забредшего туда неразумного путника
  или разорить чье-нибудь одиноко стоящее
  жилище. 





  Я
  встречал пожилых людей, которые по этой
  самой причине ни разу не бывали за
  пределами родной долины, иные за всю
  свою жизнь даже не поднялись по склону
  окружающих гор и, естественно, не имеют
  ни малейшего представления о том, как
  выглядят остальные части острова, хотя
  он весь-то, пожалуй, имеет не больше
  шестидесяти миль в окружности. Тесные
  пределы пространства, в которых проходит
  существование некоторых племен, кажутся
  просто невероятными.




  Любопытным
  примером этому может служить долина
  Тиор. Ее населенная часть в длину
  насчитывает не больше четырех миль, а
  в ширину – от полумили до четверти мили
  и меньше. Справа над ней на полторы
  тысячи футов возвышаются отвесные,
  увитые лозой утесы, а напротив, поражая
  резким контрастом, одна за другой
  вздымаются цветущими террасами
  травянистые покатые горы. 





  Сдавленная
  этими грандиозными ограждениями, долина
  оставалась бы совершенно отрезанной
  от мира, если бы в нее не было доступа
  со стороны моря, а также через узкий
  проход с противоположного верхнего
  конца.




  Никогда
  не изгладится из моей памяти впечатление,
  произведенное на меня этой восхитительной
  долиной, какой она впервые предстала
  моему взору. Я прибыл из Нукухивы водой
  на нашей судовой шлюпке. Когда мы вошли
  в бухту Тиор, был полдень. Стояла жара.
  Пока мы скользили по гладким широким
  океанским валам, ветра совсем не
  чувствовалось. Солнечные лучи изливали
  на нас свою ярость, а тут, вдобавок ко
  всему, мы еще забыли, пускаясь в путь,
  запастись питьевой водой. От жары и
  жажды я так исстрадался, что, когда мы
  наконец развернулись к берегу, я встал
  на носу шлюпки и приготовился к прыжку.
  И в тот миг, когда шлюпку, разогнанную
  несколькими дружными ударами весел,
  чуть не целиком вынесло на отлогий
  песок, я выскочил прямо в толпу молодых
  островитян, которые собрались у воды,
  чтобы оказать нам любезный прием,
  промчался по открытому побережью (а они
  с воплями – за мной, точно стая чертенят)
  и нырнул, как пловец, под сень первой
  попавшейся зеленой рощи.




  Что
  за восхитительное чувство я там испытал!
  Я словно погрузился в какую-то незнакомую
  стихию, и она обтекала меня, наполняя
  слух мой бульканьем, плеском, журчанием.
  Говорят, что холодная ванна оказывает
  отличное освежающее действие, но я лично
  в разгоряченном состоянии выше всего
  ставлю теневые ванны Тиора, принимаемые
  под кокосовыми пальмами в восхитительной
  лесной прохладе.




  А
  какими словами опишу я красоты пейзажа,
  представшие моему взгляду, пока я нежился
  под зелеными сводами! Узкая долина между
  крутыми тесными боками, изукрашенными
  дикой лозой, перекрытая сверху резными
  арками сплетенных ветвей, почти
  заслоняемая от взора пышной листвой,
  показалась мне похожей на гигантскую
  тенистую аллею, открывающую все новые
  виды и незаметно расширившуюся в
  прелестнейшую лужайку, когда-либо
  ласкавшую человеческий глаз.




  Случилось
  так, что как раз, когда я был в Тиоре,
  туда торжественно прибыл из Нукухивы
  французский адмирал со всеми судами
  эскадры, дабы официально установить
  там свою власть. Он пробыл в долине около
  двух часов и имел за это время церемонную
  встречу с местным царем.




  Патриарх
  и владыка Тиора был человек очень
  немолодой; но, хотя от старости он стал
  согбен и немощен, огромная его фигура
  не утратила внушительности и величия.
  Ступая медленно и с трудом, он вышел
  нетвердой походкой, держа в руке тяжелое
  боевое копье, служившее ему также
  посохом, и сопровождаемый свитой
  седобородых вождей, одному из которых
  он иногда грузно опирался на плечо.
  Адмирал шагнул ему навстречу с непокрытой
  головой, картинно протянув руку; старый
  царь приветствовал его, величественно
  взмахнув своим копьем. 





  И
  вот они уже стояли один подле другого,
  эти два полюса человеческого общества
  -самоуверенный, вылощенный француз и
  бедный татуированный дикарь. Оба они
  были высокого роста и благородной
  внешности, но в остальном какой разительный
  контраст! Дю Пти-Туар прибыл при всех
  регалиях, присущих его высокому морскому
  рангу. Он был облачен в богато расшитый
  адмиральский мундир, в руке – широкополая
  шляпа с галунами, грудь увешана
  всевозможными орденами и ленточками.
  А простодушный островитянин, не считая
  узкого пояса на чреслах, явился во всей
  природной наготе.




  Какое
  неизмеримое расстояние, подумал я,
  разделяет этих двух людей. В одном
  воплотились столетия развивающейся
  утонченной цивилизации, в конце концов
  превратившей человека в существо
  возвышенное и могущественное, другого
  все эти столетия не подвинули ни на шаг
  по пути совершенствования. 





  «И
  все же, – молвил я себе, – уж не
  окажется ли дикарь, нечувствительный
  к тысячам современных нужд и недоступный
  бесконечным тревогам и заботам, из них
  двоих счастливейшим?» С такими мыслями
  взирал я на это небывалое зрелище. Честно
  признаюсь, оно было впечатляющим; вряд
  ли я его когда-нибудь забуду. 





  Я
  и сейчас с живейшей ясностью представляю
  себе эту сцену во всех подробностях:
  глубокую тень деревьев, под которыми
  происходила встреча, роскошную тропическую
  растительность вокруг, живописную
  смешанную толпу солдат и туземцев и
  даже золотистую гроздь бананов у меня
  в руке, к которым я время от времени
  прикладывался, размышляя на вышеприведенные
  философские темы.
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  Окончательно
  решившись оставить тайно корабль и
  собрав все сведения о побережье, какие
  я только мог добыть в моем положении, я
  стал перебирать в уме все мыслимые
  способы побега, твердо вознамерившись
  действовать с наивеличайшей осторожностью,
  ибо попытка, окончившаяся неудачей,
  повлекла бы за собой множество неприятных
  последствий.




  Мысль,
  что меня могут схватить и с позором
  вернуть на борт корабля, была мне до
  того не по сердцу, что я вознамерился
  никоим образом не допускать поспешности
  и непродуманности, чтобы ничего подобного
  произойти не могло.




  Я
  знал, что наш достойный капитан, столь
  отечески пекущийся о благе своей команды,
  никогда по доброй воле не согласится,
  чтобы один из лучших его матросов
  подвергал себя опасностям пребывания
  среди диких туземцев варварского
  острова; и я не сомневался, что в случае
  моего исчезновения отеческая забота
  побудит его посулить многие ярды
  набивного ситца в награду тому, кто меня
  схватит. Быть может, он даже оценит мою
  службу в целый мушкет, и тогда, как я
  отлично понимал, все население долины
  бросится меня выслеживать, вдохновленное
  столь щедрым обещанием.




  Узнав,
  что туземцы, как говорилось выше, из
  соображений безопасности селятся лишь
  глубоко в долинах, а на возвышенных
  местах побережья вообще избегают
  появляться иначе как для того, чтобы
  спуститься ради войны или грабежа в
  соседнюю долину, я заключил, что если
  сумею незаметно пробраться в горы, то
  без труда могу пробыть там, питаясь
  плодами и фруктами, до отплытия моего
  корабля, о чем мне сразу же станет
  известно, благодаря моему возвышенному
  положению, так как мне будет открыт вид
  на весь залив.




  План
  этот пришелся мне по душе. С одной
  стороны, он казался довольно легким, с
  другой – сулил доставить немало
  удовольствия: как восхитительно будет
  глядеть на осточертевшую старую посудину
  с высоты нескольких тысяч футов и среди
  зеленого изобилия вспоминать ее тесные
  палубы и мрачный кубрик! Даже думать об
  этом и то было приятно. И я принялся
  воображать, как сижу под кокосовой
  пальмой на верхушке горы, рядом, рукой
  подать, банановая роща, а я поглядываю
  вниз и посмеиваюсь над маневрами «Долли»,
  пробирающейся к выходу из залива.




  Был,
  правда, один существенный недостаток
  у моего соблазнительного плана: а вдруг
  я попаду в руки этих кровожадных
  тайпийцев, вышедших на поиски добычи;
  аппетит у них на свежем воздухе, наверное,
  разыграется, и они, не откладывая, тут
  же меня сожрут? Такая вероятность, должен
  признаться, была мне в высшей степени
  неприятна. Вообразите себе веселую
  компанию этих противоестественных
  гурманов, забравших себе в голову, что
  они могут приятнейшим образом закусить
  беднягой, который не имеет возможности
  ни защититься, ни удрать. 





  Однако
  делать было нечего. Ради достижения
  цели я был готов рисковать и очень
  рассчитывал, что сумею в горах укрыться
  и улизнуть от этих рыскающих каннибалов.
  К тому же было десять шансов против
  одного, что никто из дикарей не покинет
  своих твердынь.




  У
  меня не было намерения делиться с
  кем-либо из товарищей моим замыслом
  побега и тем менее – приглашать кого-то
  составить мне компанию. Но однажды
  ночью, стоя на палубе, я перебирал в
  мыслях все возможности бегства, как
  вдруг заметил у борта одного матроса:
  облокотясь, он глядел на воду, погруженный
  в глубокую задумчивость. Это был молодой
  парень, примерно мой ровесник; я с самого
  начала относился к нему с симпатией, и
  Тоби – так он у нас прозывался, ибо
  настоящего своего имени не открывал
  никому, – ее вполне заслуживал. 





  Он
  был живого нрава и редкой храбрости,
  скор на дружескую услугу и совершенно
  бесстрашен и прям в выражении собственных
  чувств. Я не раз выручал его из
  неприятностей, к которым такое свойство
  его приводило, и не знаю, может быть, по
  этой причине, а может быть, из-за какой-то
  душевной общности, он всегда ко мне
  тянулся. Не одну вахту простояли мы с
  ним вместе, коротая томительные часы
  беседой, песней и рассказом и в изобилии
  сдабривая их сетованиями на общую нашу
  тяжкую участь.




  Тоби,
  видно, как и я, вращался прежде в ином
  обществе, его нет-нет да и выдавала речь,
  как ни старался он скрыть это обстоятельство.
  Он был из тех мятежных духом, кого можно
  встретить порой на морских путях: кто
  они, какого роду-племени, где остался
  их отчий дом – об этом от них не услышишь,
  и бредут они по свету, словно гонимые
  таинственным злым роком, от которого
  нет им спасения.




  Даже
  в облике Тоби были черты, привлекавшие
  меня к нему, ибо, в то время как все
  остальные члены экипажа были столь же
  грубы видом, сколь и духом, Тоби был
  одарен на редкость располагающей
  наружностью. В синей матросской куртке
  и парусиновых штанах, он казался таким
  франтом, какого только поискать среди
  бравых моряков. Маленького роста, худой
  и весь необычайно гибкий, с лицом смуглым
  от природы и еще потемневшим от загара
  под тропическим солнцем, с целой шапкой
  угольных кудрей, под тенью которых
  только чернее казались его большие
  черные глаза, он был существом
  необыкновенным, прихотливым, странным,
  подверженным приступам веселья и тоски
  – подчас даже угрюмости. Он был вспыльчив
  и горяч; если его разозлить, он приходил
  в ярость, подчас граничащую с безумием.




  Странно,
  какую власть имеют сильный дух и глубокие
  страсти над более слабыми натурами. Я
  много раз видел, как здоровенный детина,
  отнюдь не страдающий недостатком обычной
  храбрости, позорно пасовал перед этим
  худеньким мальчуганом, охваченным одним
  из таких пароксизмов гнева. Впрочем,
  они случались с моим приятелем довольно
  редко, и в них его благородная натура
  разом давала выход накопившейся желчи,
  от которой личности более уравновешенные
  избавляются постепенно, пребывая в
  беспрерывном раздражении из-за самых
  недостойных пустяков.




  Никто
  никогда не видел, чтобы Тоби смеялся,
  то есть до конца отдавался настоящему,
  во весь рот, сердечному веселью. Улыбаться
  он иногда улыбался, это верно, и обладал
  саркастическим, суховатым чувством
  юмора, особенно ощутимым из-за полной
  серьезности, с какой он отпускал свои
  шутки.




  За
  последнее время я замечал, что Тоби стал
  гораздо печальнее, чем раньше, и с тех
  пор, как мы прибыли на остров, я часто
  видел его на палубе с тоской разглядывающим
  берега, в то время как вся остальная
  команда предавалась разгулу в кубрике.
  Мне было известно, как ненавидел он наше
  судно, и я не сомневался, что, если бы
  ему представилась верная возможность
  бежать, он бы с охотою воспользовался
  ею. Однако в нашем положении всякая
  попытка к бегству была сопряжена с
  такими опасностями, что, кроме меня, как
  я полагал, ни у кого на корабле не достало
  бы безрассудства даже думать об этом
  всерьез. И здесь я, как выяснилось,
  ошибался.




  При
  виде Тоби, облокотившегося на фальшборт
  и погруженного в раздумье, у меня сразу
  же мелькнула мысль: а вдруг и он размышляет
  на те же темы, что и я? А если так, то разве
  он – не единственный из всех моих
  товарищей по плаванию, кого я хотел бы
  иметь спутником в моем рискованном
  предприятии? Да и почему бы мне не
  обзавестись спутником, который делил
  бы со мною опасность и облегчал тяготы
  предстоящего побега? Быть может, придется
  пробыть в горах целый месяц. Каково-то
  мне будет без товарища?




  Эти
  мысли молниеносно промелькнули у меня
  в голове, и я только диву дался: как же
  я раньше об этом не подумал? Впрочем,
  было еще не поздно. Одного прикосновения
  к плечу Тоби было довольно, чтобы вывести
  его из задумчивости; предложение мое,
  как я и полагал, нашло у него прямой
  отклик, и с двух-трех слов между нами
  установилось полное согласие. А через
  час у нас уже было все переговорено и
  составлен план действий. Тогда мы
  подкрепили наш сговор, дружески соединив
  ладони, после чего, желая избежать
  подозрений, разошлись по своим койкам,
  чтобы провести на борту «Долли» последнюю
  ночь.




  На
  следующий день вся наша вахта должна
  была получить увольнение на берег, и мы
  уговорились воспользоваться этой
  возможностью: как только представится
  случай, незаметно, не возбуждая подозрений,
  отстать от других и сразу же углубиться
  в горы. С воды вершины казались
  неприступными, но кое-где отроги
  контрфорсами спускались к самому морю,
  как бы подпирая величавые пики, с которыми
  они были соединены, и образуя те радиальные
  долины, о которых шла речь выше. Один из
  таких боковых хребтов выглядел доступнее
  остальных, и на него мы решили взобраться,
  полагая, что в конце концов он приведет
  нас к отдаленным вершинам. Поэтому мы
  постарались с корабля хорошенько
  запомнить, где он находится и как тянется,
  чтобы, очутившись на берегу, не искать
  его напрасно.




  Мы
  преследовали только одну цель: найти
  себе надежное укрытие на тот срок, пока
  наше судно не покинет залива. После
  этого мы собирались попытать удачи,
  спустившись в Нукухиву в надежде, что
  туземцы окажут нам добрый прием, пробыть
  среди них на острове, сколько нам придется
  по вкусу, а тогда покинуть его при первой
  представившейся возможности.
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  Назавтра
  рано поутру вся наша вахта уже стояла
  выстроенная на шканцах, и наш достойный
  капитан, остановившись у капитанского
  трапа, так разглагольствовал перед
  нами:



– 

  Ну,
  ребята, вот мы с вами закончили полугодовое
  плавание и здесь в порту уже почти со
  всем управились, так что, я думаю, вам
  теперь охота на берег. Ладно, я вашей
  вахте даю сегодня увольнение, можете
  собираться и двигать хоть сейчас; но
  учтите, я вам это увольнение даю потому,
  что иначе вы, я знаю, такой вой подымете,
  что твоя канонада. Но хотите послушать
  моего совета, оставайтесь-ка вы все до
  единого на судне, не подворачивайтесь
  под руку кровожадным людоедам. Кто
  пойдет на берег, десять против одного,
  что попадет в переделку – ввяжется в
  драку, и тут ему и конец. Потому что стоит
  только этим татуированным гадам заманить
  вас в долину, и уж они вас сцапают, можете
  не сомневаться. Многие белые сошли здесь
  на берег и не вернулись. Взять, например,
  старую «Дидону», она заходила сюда года
  два тому назад, ну и отправили одну вахту
  целиком в увольнение на берег. Неделю
  о них ни слуху ни духу, туземцы клянутся,
  что знать о них ничего не знают, потом
  трое из всех вернулись на корабль; у
  одного лицо изуродовано на всю жизнь:
  чертовы язычники вытатуировали ему
  широкую полосу через всю личность. Да
  что толку вам говорить? Вижу, вы все
  равно решились идти на берег, и потому
  одно могу сказать: попадете туземцам
  на обед, меня не вините. Впрочем, у вас
  есть кое-какая надежда уйти от них
  живыми, если будете держаться поблизости
  от французского лагеря и вернетесь
  засветло на судно. Запомните хоть это,
  если остальные мои слова пропустили
  мимо ушей. Ну, двигайте. Соберитесь,
  снарядитесь и ждите сигнала. Как пробьет
  две склянки, на воду будет спущена
  шлюпка, которая доставит вас на берег, –
  и да сжалится над вами бог!




  Разные
  чувства выражались на лицах, пока звучала
  эта речь; но по завершении ее все, как
  один, устремились в кубрик, и скоро
  каждый из нас уже был по уши занят сборами
  и подготовкой к празднику, наступление
  которого столь зловещим образом было
  провозглашено шкипером. Пока собирались,
  обменивались весьма нелестными мнениями
  об его устрашающей проповеди, и один
  матрос, обозвав его лживым щукиным
  сыном, который жалеет для команды даже
  увольнения на вечерок, сказал,
  чертыхнувшись: «Ну нет, меня никакими
  россказнями не запугаешь, чтобы я от
  увольнения отказался; да я пошел бы на
  берег, даже будь там всякий камешек
  угольком, всякий прутик – вертелом, а
  вокруг – дикари и готовы из тебя жаркое
  состряпать, только ступишь на землю».




  С
  духом, если не с буквой, этого заявления
  были согласны все члены экипажа. Было
  решено, что назло карканью капитана мы
  повеселимся на берегу от души.




  Но
  у нас с Тоби была в этом деле своя ставка,
  и мы воспользовались суматохой, всегда
  возникающей на судне перед отправкой
  на берег, чтобы еще раз все обсудить и
  обо всем договориться окончательно.
  Поскольку наша цель была как можно
  быстрее убежать в горы, мы условились
  не обременять себя лишней одеждой, и в
  то время как остальные вырядились,
  словно на парад, мы с ним ограничились
  тем, что натянули новые парусиновые
  штаны, легкие парусиновые сандалии да
  плотные тельняшки, что вместе с матросскими
  шляпами и составило все наше обмундирование.




  Когда
  кое-кто из товарищей выразил удивление
  по этому поводу, Тоби своим всегдашним
  странно-серьезным тоном объявил, что
  другие пусть как хотят, но он лично
  прибережет свою парадную одежду до
  Южной Америки – там хоть имеет значение,
  как у тебя завязан галстук, а что до
  голоштанных язычников, то ради них он
  не намерен лезть на дно своего рундучка,
  он скорее и сам явится среди них в чем
  мать родила. Матросы слушали и потешались
  его, как они считали, удивительным
  зазнайством, и всякие подозрения были
  от нас отведены.




  Может
  показаться странным, что мы так опасались
  своих же собственных товарищей; однако
  среди нас были такие, кто, едва учуяв,
  откуда ветер дует, ради ничтожной надежды
  на вознаграждение, сразу же ринулись
  бы доносить на нас капитану.




  Как
  только пробило две склянки, был получен
  приказ всем, кто сходит на берег, садиться
  в шлюпку. Я последним выходил из кубрика
  и, перед тем как подняться на палубу,
  обвел прощальным взглядом его знакомые
  переборки; случайно на глаза мне попались
  кадка с сухарями и чан из-под солонины,
  содержащие остатки нашего поспешного
  завтрака. И хотя до этой минуты я
  совершенно не задумывался о том, чтобы
  запастись на дорогу провиантом, полностью
  полагаясь на дары природы этого
  изобильного острова, я все-таки не мог
  удержаться, чтобы не прихватить кое-что
  из этих остатков нам на ужин. Я зачерпнул
  горсти две черствых, как кремни,
  раскрошенных сухарей, известных повсюду
  под именем «орешки гардемарина», и
  ссыпал за пазуху – просторное вместилище,
  куда я еще прежде упрятал несколько
  фунтов табаку да с десяток ярдов ситца;
  с помощью этих товаров я надеялся купить
  благорасположение островитян, когда
  после ухода корабля мы окажемся среди
  них.




  Это
  последнее добавление к моим запасам
  создало спереди заметную выпуклость,
  но мне удалось частично ее пригладить,
  растряся сухари так, что они распространились
  равномерно вокруг пояса, и рассовав
  пачки табаку туда, где были складки
  одежды.




  Едва
  только я покончил с этим, как послышалось
  мое имя, выкликаемое дюжиной голосов,
  я выскочил на палубу и увидел, что все
  уже расселись в шлюпке и только меня и
  ждут, чтобы отвалить от корабля. Я
  спустился за борт и уселся рядом с
  остальными на кормовых банках, бедняги
  вахтенные ударили веслами по воде и
  повезли нас к берегу.




  Был
  как раз дождливый сезон в этих широтах,
  небеса с утра упорно грозили ливнем,
  какие столь часты на островах в это
  время года. Лишь только мы отвалили от
  нашей «Долли», как тяжелые крупные капли
  начали шлепаться на воду, а к тому
  времени, когда мы могли наконец выскочить
  на песок, с неба низвергались целые
  потоки. Мы добежали до большого лодочного
  сарая, стоявшего почти у самого берега,
  и там укрылись, выжидая, покуда утихнет
  первая ярость бури.




  Но
  ливень не унимался; от монотонного шума
  дождя над головой клонило ко сну, матросы,
  растянувшись тут и там на днищах боевых
  челнов, постепенно перестали
  переговариваться и скоро уже все спали
  крепким сном.




  Этого
  нам с Тоби только и надо было: мы тут же
  воспользовались представившейся
  возможностью, выскочили на дождь и со
  всех ног помчались к зарослям, начинавшимся
  неподалеку за сараем. Минут десять мы,
  задыхаясь от спешки, продирались через
  чащу, пока не выбрались на открытое
  место, откуда сквозь мутную пелену
  тропического ливня неясно, но не дальше
  чем в миле от нас проглядывал скалистый
  кряж, по которому мы намерены были
  подняться в горы. 





  Прямая
  дорога к нему вела через довольно
  населенный участок побережья, но мы,
  чтобы не попадаться на глаза туземцам
  и беспрепятственно уйти в глубь острова,
  решились двинуться в обход по зарослям
  и вовсе не появляться вблизи человеческого
  жилья.




  Ливень,
  по-прежнему не прекращавшийся, был нам
  на руку: он загнал в хижины островитян
  и уменьшил опасность случайных встреч.
  Наши плотные тельняшки скоро насквозь
  пропитались водой, и их тяжесть, а также
  вес всего того, что было у нас спрятано
  под ними, сильно затруднял продвижение.
  Но до того ли сейчас было, когда в любой
  момент на нас могла выскочить ватага
  дикарей и положить конец всему нашему
  предприятию?




  С
  тех пор как мы покинули приютивший нас
  лодочный сарай, мы не обменялись с Тоби
  ни единым словом; но, выбравшись на узкую
  прогалину в лесу, откуда нам снова
  открылся вид на желанный кряж, я взял
  Тоби за локоть и, указывая пальцем туда,
  где постепенно вздымающийся хребет
  сливался с высокими горами в центре
  острова, тихо произнес:



– 

  Теперь
  ни звука, Тоби, и ни взгляда назад, покуда
  мы не очутимся вон на той вершине, –
  устремимся же без промедления в путь и
  будем карабкаться, сколько у нас достанет
  сил; через несколько часов мы сможем
  кричать и смеяться вволю. Ты полегче и
  попроворнее меня, так что ступай вперед,
  а я за тобою.



– 

  Ладно,
  брат, – ответил Тоби, – главное
  дело – быстро! Ты только смотри не
  отставай.




  И,
  так сказав, он, словно молодой олень,
  одним прыжком перескочил через ручей,
  протекавший поперек нашей дороги, и
  стремительным легким шагом углубился
  в лес.




  Когда
  мы подошли к подножию хребта, нам
  преградила путь сплошная стена высокого
  желтого тростника, крепкого и упругого,
  словно лес стальных прутьев; к великому
  нашему огорчению, оказалось, что такие
  густые заросли тростника тянутся до
  половины склона, по которому нам
  предстояло подняться.




  Мы
  остановились и стали озираться в поисках
  какого-нибудь прохода; но было очевидно,
  что, если мы намерены двигаться дальше,
  нам ничего иного не оставалось, как
  пробиваться сквозь эту чащу. Тогда мы
  изменили наш боевой порядок, я, как
  сильнейший, пошел впереди, проламывая
  дорогу в тростнике, а Тоби двигался в
  арьергарде.




  Сначала
  я попробовал протискиваться между
  гигантскими стеблями, старался раздвинуть
  и отогнуть их в стороны, чтобы они
  пропускали меня вперед, однако с таким
  же успехом лягушка могла бы пролезть
  сквозь зубья гребня.




  Я
  отчаялся, и вне себя от этого неожиданного
  препятствия стал наваливаться всем
  телом на стену тростника и, падая,
  сокрушал своей тяжестью проклятые
  стебли; потом вскакивал и бросался на
  тростники снова. Так продолжалось минут
  двадцать, я совершенно обессилел от
  такого нечеловеческого занятия, однако
  за это время мы успели несколько
  углубиться в чащу. Тогда Тоби, который
  только пожинал плоды моих трудов,
  двигаясь позади меня, предложил поменяться
  со мной местами и пойти теперь первым,
  чтобы я пока отдохнул. Но у него мало
  что из этого получилось: он был слишком
  легкого телосложения, и я вскоре снова
  должен был занять место впереди идущего.




  Так,
  надрываясь, прокладывали мы путь в
  тростниках, и пот ручьями струился по
  нашим телам, а острые края расщепленных
  стеблей немилосердно ранили нам руки
  и ноги; мы прошли уже, наверно, половину
  зарослей, как вдруг дождь прекратился,
  и сразу же в чаще сделалось невыносимо
  душно и парко. Упругие тростники тут же
  выпрямлялись позади нас, снова смыкаясь
  за нами по мере нашего продвижения, и
  ни ветерка, ни легкого дыхания свежего
  воздуха не проникало к нам сквозь эти
  преграды. К тому же тростник был настолько
  высок, что совершенно заслонял нам
  кругозор, и вполне могло статься, что
  мы давно уже идем в неверном направлении,
  ничего об этом не подозревая.




  Измученный
  и задыхающийся, я чувствовал, что не в
  силах больше двинуть ни рукой, ни ногой.
  Я закатал мокрый рукав тельняшки и выжал
  несколько капель влаги себе в пересохший
  рот. Но облегчение было кратковременным,
  и я повалился на спину, охваченный
  глубокой тупой апатией. Из нее меня
  сразу же вывел Тоби – он изобрел способ,
  как нам вырваться из этих тенет, в которые
  мы, не чая того, попали.




  Он
  яростно размахивал ножом, подсекая
  направо и налево высокие стебли, словно
  косец в траве, и вскоре выкосил вокруг
  нас целую прогалину. Зрелище это меня
  воодушевило, я тоже схватился за нож и
  принялся рубить и кромсать, сколько
  достало мочи. Но увы! Чем дальше мы
  продвигались, тем гуще и выше становились
  тростники, и, казалось, конца им не было.




  Я
  уже начал подумывать, что мы пропали,
  что без пары добрых крыльев нам никогда
  не выбраться из этой живой ловушки, как
  вдруг впереди и справа между тростниками
  засинел дневной свет; я поделился с Тоби
  моим радостным открытием, мы со свежим
  воодушевлением принялись за работу и
  вскоре очутились на свободном от
  тростника склоне, где ничто уже больше
  не преграждало нам дороги к вершине
  хребта.




  Несколько
  минут передышки, и мы начинаем подъем.
  И вот мы уже у верха. Однако, вместо того
  чтобы идти по самой бровке хребта, на
  виду у обитателей обеих долин, так что
  пожелай они, им ничего не стоило подстеречь
  нас где-нибудь впереди, мы осмотрительно
  избрали путь вдоль по склону и, словно
  две змеи, поползли на четвереньках,
  скрываемые от посторонних взоров густой
  травой. Час мы продвигались этим мало
  приятным способом, а потом наконец
  выпрямились во весь рост и храбро
  продолжили путь уже по гребню.




  Этот
  главный отрог горного массива,
  возвышающегося над заливом, поднимался
  от долины под острым углом и, если не
  считать двух-трех крутых уступов,
  представлял собою одну наклонную
  плоскость от моря и до дальних высот.
  Мы поднялись на него у его начала, где
  он был еще сравнительно невысок, и теперь
  наша дорога к вершинам лежала прямо по
  узкому гребню, в иных местах едва ли
  пяти футов шириною, выстланному роскошным
  зеленым ковром.




  Возбужденные
  успехом, знаменовавшим покамест нашу
  затею, и освеженные чудесным целительным
  воздухом, который вдыхали полной грудью,
  мы с Тоби весело шагали вперед, как вдруг
  снизу, из долины, по обе стороны от нас,
  донеслись крики туземцев, заметивших
  наши фигуры, отчетливо обозначенные на
  фоне неба.




  Бросив
  на ходу взгляд вниз, мы увидели, что
  обитатели обеих долин мечутся туда-сюда,
  видимо объятые внезапной тревогой. Они
  представлялись нам с высоты стайками
  взбудораженных пигмеев; а их жилища под
  белыми кровлями казались издалека
  игрушечными домиками. Глядя на островитян
  свысока, мы чувствовали себя в совершенной
  безопасности – уж конечно, вздумай они
  погнаться за нами, у них все равно бы
  ничего не вышло: ведь мы забрались уже
  довольно высоко, им пришлось бы карабкаться
  за нами в горы, а на это, как мы полагали,
  они не отважатся.




  Однако
  на всякий случай мы решили поторопиться
  и, когда это представлялось возможным,
  пускались бегом по гребню. Дорогу
  внезапно преградила отвесная каменная
  стена, поначалу показавшаяся нам
  совершенно непреодолимым препятствием.
  Но потом, после долгих трудов, то и дело
  рискуя сломать себе шею, мы все-таки
  вскарабкались по ней и с прежним
  проворством продолжали путь.




  Мы
  покинули побережье рано утром и после
  непрерывного подъема, по временам
  трудного и даже опасного, ни разу не
  оглянувшись назад, часа за три до заката
  вышли на самое возвышенное место в
  центре острова. Под ногами у нас был
  огромный скальный массив, составленный
  из базальтовых пород, с отвесными
  склонами, густо поросшими паразитической
  растительностью. Над уровнем моря мы
  находились, вероятно, более чем в трех
  тысячах футов, и вид, открывшийся с этой
  высоты, был великолепен.




  Глубоко-глубоко
  внизу, так что корабли французской
  эскадры только редкими точками чернели
  на пустынной глади вод, покоился залив
  Нукухива, замкнутый в кольце обступивших
  его холмов, и эти зеленые склоны, там и
  сям перерезанные узкими ущельями или
  оттесненные от воды солнечными долинами,
  являли взору прекраснейшее зрелище,
  какое я когда-либо видел в жизни, и,
  доживи я хоть до ста лет, мне не забыть
  восхищения, которое я тогда испытал.
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  Мне
  не терпелось узнать, что представляет
  собою местность по ту сторону горного
  массива; мы с Тоби предполагали, что,
  лишь только наше восхождение будет
  завершено, глазам откроются заливы
  Хаппар и Тайпи, простертые у наших ног
  справа, как слева простирался внизу
  залив Нукухива. Но ожидания эти не
  оправдались. Гора, на которую мы
  взобрались, вовсе не уходила с той
  стороны круто вниз, как мы думали, к
  просторным низменным долинам; местность
  и дальше оставалась возвышенной, только
  пересеченной разными хребтами и
  перепадами, и тянулась она вдаль,
  насколько хватал глаз; крутые обрывы
  были увиты пышно зелеными лозами, а на
  склонах колыхались рощи деревьев, среди
  которых, однако, не видно было тех пород,
  чьи плоды, по нашему замыслу, должны
  были служить нам верной пищей.




  Этого
  мы никак не ожидали. Такой оборот дела
  грозил повергнуть во прах все наши
  расчеты. Ведь о том, чтобы спускаться
  за едой в долину Нукухива, и думать не
  приходилось – там мы едва ли избегли
  бы встречи с туземцами, и они в лучшем
  случае препроводили бы нас обратно на
  корабль в надежде на вознаграждение в
  виде ситца и побрякушек, которое наш
  капитан уже наверняка выдвинул как
  аргумент в пользу нашей поимки.




  Что
  же делать? «Долли» отплывает дней через
  десять, не раньше, как же нам просуществовать
  все это время? Я горько раскаивался, что
  по недостатку предусмотрительности мы
  не запаслись хотя бы сухарями – ведь
  это так легко было сделать! С грустью я
  подумал о той жалкой горсти, которую
  засыпал перед отплытием себе за пазуху,
  мне захотелось проверить, много ли от
  нее осталось после всех тягот, выпавших
  на долю сухарей за время нашего
  восхождения. И я предложил Тоби устроить
  совместный смотр всего, что было нами
  унесено с корабля. Мы уселись на траву,
  и я, любопытствуя узнать, чем набил себе
  пазуху мой запасливый товарищ – ибо
  она у него топырилась не меньше, чем
  моя, – попросил его начать первым и
  выложить свои запасы.




  Он
  сунул руку за тельняшку и из этого
  просторного вместилища извлек на свет
  божий примерно фунт табаку, еще не
  раскрошившегося, а составлявшего один
  кусок, снаружи густо облепленный хлебными
  крошками. Правда, он совершенно промок,
  словно его только что выловили со дна
  морского. Но меня не смутила гибель
  этого продукта, бесполезного для нас в
  нашем теперешнем положении, главное, я
  обнаружил признаки того, что у Тоби
  достало предусмотрительности запастись
  на дорогу также и съестным. Я спросил,
  велики ли его запасы. 





  В
  ответ, порывшись еще под тельняшкой, он
  вытащил горсть какого-то вещества,
  настолько размякшего, раскисшего и ни
  на что не похожего, что поначалу он и
  сам не больше моего мог сказать, в
  результате какого таинственного процесса
  образовалась у него на груди эта
  злокачественная смесь. Я могу ее
  определить лишь как табачно-хлебную
  кашу, густо замешенную на поте и дожде.
  Но как тошнотворна она ни была, для нас
  она сейчас представляла величайшую
  ценность, и я, сорвав с куста большой
  лист, осторожно уложил на него этот
  липкий комок. Тоби объяснил, что утром
  сунул себе за пазуху два целых сухаря,
  чтобы пожевать в пути, если придет охота.
  Они-то и превратились в подозрительное
  месиво, которое я держал теперь на листе.




  Еще
  одно погружение в недра тельняшки, и на
  свет появилось ярдов пять набивного
  ситца, изысканный узор на котором,
  впрочем, несколько портили желтые пятна
  от табака, лежавшего там же. А Тоби знай
  тянул из себя ситец дюйм за дюймом,
  словно факир, показывающий фокус с
  бесконечной лентой. Потом пошла добыча
  помельче: «матросский ридикюль» –
  мешочек с нитками, иглами и прочими
  швейными принадлежностями, бритвенный
  прибор и в довершение всего две или три
  плиточки черного паточного жевательного
  табака, выуженные со дна уже опустевшего
  хранилища. Оглядев все это имущество,
  я прибавил к нему то немногое, что было
  у меня.




  Как
  и следовало ожидать, мои запасы провианта
  оказались в столь же плачевном состоянии,
  что и у моего товарища, и количество их
  катастрофически сократилось, – едва
  на один зуб голодному человеку, если
  только он достаточно благосклонен к
  табаку, чтобы потреблять его внутрь.
  Эти крохи, да добрые две сажени белого
  ситца, да несколько фунтов лучшего
  низкосортного табака составляли все
  мое богатство.




  Общие
  наши запасы мы увязали в один узелок и
  уговорились нести его по очереди. Однако
  с жалкими остатками сухарей необходимо
  было особое обращение: от них одних,
  быть может, зависела при теперешних
  обстоятельствах судьба всего нашего
  побега. 





  После
  краткого совещания, во время которого
  мы оба решительно высказались против
  того, чтобы спускаться в долину, пока
  не отплыл наш корабль, я предложил
  разделить весь наш хлебный запас, как
  ни скуден он был, на шесть равных частей,
  каждая из которых должна была служить
  однодневным рационом для нас обоих.
  Тоби согласился; я снял с шеи шелковый
  платок, разрезал его ножом на двенадцать
  квадратиков и приступил к тщательному
  разделу хлеба.




  Тоби
  вздумал было весьма некстати привередничать,
  настаивая на том, чтобы выковырять из
  хлебной массы табачные крошки; но я
  решительно протестовал, потому что тем
  самым чувствительно уменьшился бы ее
  объем.




  Осуществив
  раздел, мы увидели, что дневная порция
  на нас обоих была разве чуточку больше,
  чем поместилось бы в одну столовую
  ложку. Каждую такую порцию мы завернули
  в отдельный кусочек шелка, потом связали
  их все в один сверток, и я, воззвав к
  дружеской верности, вручил его на
  хранение Тоби. В тот день мы решили
  ничего не есть, так как оба подкрепились
  с утра завтраком. 





  Мы
  поднялись и стали озираться кругом в
  поисках укрытия на ночь, ибо ночь,
  насколько можно было судить по виду
  небес, предстояла темная и бурная.
  Поблизости не видно было ни одного
  подходящего места; и тогда, повернувшись
  спиной к Нукухиве, мы стали разглядывать
  неведомые дали по ту сторону горы.




  Здесь,
  насколько хватал глаз, не видно было ни
  малейших признаков человека, ничего
  даже, что говорило хотя бы о его временном
  пребывании. Весь ландшафт был одна
  нескончаемая пустыня – очевидно,
  внутренние области острова оставались
  не заселенными от сотворения мира, и,
  когда мы двинулись дальше, переговариваясь
  в этом безлюдье, человеческие голоса
  наши звучали странно, словно впервые
  тревожа зловещее безмолвие здешних
  мест, нарушаемое лишь бормотанием
  отдаленных водопадов.




  Впрочем,
  наше огорчение из-за того, что здесь не
  оказалось райских плодов, какими мы
  надеялись упиваться, несколько умерилось,
  когда мы сообразили, что зато нам можно
  почти не опасаться случайных встреч с
  окрестными жителями, потому что, как
  известно, они обитают в тени тех же самых
  деревьев, плодами которых кормятся.




  Мы
  брели, оглядывая каждый кустик, как
  вдруг, поднявшись на гребень очередного
  холма, какие бороздили плоскогорье, я
  увидел в траве что-то вроде едва приметной
  тропы, – она бежала вперед и примерно
  через полмили обрывалась у глубокого
  ущелья.




  Наверно,
  Робинзон Крузо был не больше поражен
  человеческим следом на песке, чем мы
  этим мало приятным открытием. Моим
  первым побуждением было немедленно
  повернуть и уйти в другую сторону, однако
  желание выяснить, куда же все-таки ведет
  эта тропа, одержало верх, и мы зашагали
  вперед. Мы шли, и тропа становилась все
  отчетливее, пока наконец не привела нас
  на край обрыва; здесь тропа прекращалась.



– 

  Гм, –
  пробормотал Тоби, заглядывая вниз, –
  стало быть, всякий, кто идет по этой
  дорожке, прыгает туда?



– 

  Вовсе
  не обязательно, – возразил я. –
  Должно быть, тут можно как-нибудь
  спуститься. Послушай… попробуем, а?



– 

  Но
  что, клянусь пещерами и угольными
  шахтами, надеешься ты найти на дне этой
  пропасти? Сломанную шею? Б-р-р! Да там
  чернее, чем было у нас в трюме, и от
  водопада стоит такой грохот, что в пору
  голове лопнуть.



– 

  Полно,
  Тоби, – ответил я со смехом, –
  ей-богу, уж что-нибудь да есть там, иначе
  сюда не вела бы эта тропинка. И я намерен
  узнать, что там такое.



– 

  Я
  тебе вот что скажу, любезный друг, –
  не уступал Тоби, – если ты вздумаешь
  совать нос во все, что возбуждает твое
  любопытство, ты и оглянуться не успеешь,
  как сломаешь шею. Можешь мне поверить,
  там внизу тебя уж, наверное, дожидается
  компания людоедов, и ты прямым ходом
  попадешь им в лапки, если не уймешь свою
  жажду открытий. Вряд ли тебя так уж
  прельщает встреча с дикарями, а? Послушай
  меня один раз: давай развернемся и ляжем
  на другой курс. Да и время уже не раннее,
  пора нам где-нибудь стать на якорь.



– 

  А
  я о чем тебе толкую? – настаивал я. –
  По-моему, это ущелье как раз то, что нам
  надо. Видишь, место там укромное, но
  достаточно просторное, воды питьевой
  вдоволь, и от непогоды мы будем избавлены.



– 

  От
  непогоды – не знаю, а вот от сна
  человеческого – это точно. Да еще
  заработаем ангину и ревматизм, –
  возражал Тоби, которому мой замысел
  пришелся не по сердцу.



– 

  Ну
  хорошо, мой друг, – сказал я. – Раз
  ты со мной спускаться не хочешь, я полез
  один. Утром увидимся.




  И,
  приблизившись к самому краю обрыва, я
  стал карабкаться вниз по спутанным
  корням и ветвям деревьев, растущих в
  расселинах скал. Тоби, как я и ожидал,
  сколько ни ругался, а тоже полез вслед
  за мною – быстрый и ловкий, как белка.
  Он скоро меня обогнал и приземлился на
  дно ущелья, когда я еще едва одолел
  половину спуска.




  Зрелище,
  открывшееся тогда нам снизу, навсегда
  запечатлелось в моей памяти. Пять пенных
  струй, вырываясь из пяти узких расселин,
  вздутые и замутненные после недавних
  дождей, соединялись в один головокружительный
  каскад, с ревом обрушивающийся с
  восьмидесятифутовой высоты в глубокий
  черный котлован, выбитый в мрачных
  скалах, громоздящихся вокруг, а оттуда
  единым потоком устремлялись куда-то
  круто вниз в темную трещину, которая
  проникала, казалось, до самых недр земли.
  





  А
  сверху по обе стороны ущелья свисали
  огромные древесные корни, и влага
  сочилась по ним, сотрясаемым от грохота
  водопадов. Было время заката, и в слабых,
  неверных его отсветах, проникавших сюда
  под каменные кручи и лесные кроны, еще
  страннее, еще необычайнее казалось все
  вокруг, сурово напоминая нам, что недалек
  тот миг, когда мы окажемся в совершенной
  темноте.




  Я
  рассматривал дно ущелья со все растущим
  недоумением: возможно ли, чтобы в это
  дикое место вел человеческий след?
  Пожалуй, я все-таки ошибся, и это вовсе
  не тропа, проложенная туземцами. Мысль
  такая была для нас скорее приятной,
  нежели наоборот, ибо тем самым уменьшалась
  опасность нежелательных встреч; и я в
  конце концов пришел к заключению, что,
  как ни ищи, нам никогда бы не найти
  укрытия более надежного, чем это ущелье,
  на которое мы так случайно набрели. Тоби
  со мной согласился, и мы тотчас приступили
  к сбору валежника, чтобы соорудить себе
  шалаш для ночлега. Нам пришлось поставить
  его у самого подножия водопада, ибо вода
  заливала почти все дно ущелья. 





  Последние
  мгновенья, пока еще не сгустилась тьма,
  мы употребили на то, чтобы покрыть свой
  шалаш плоскими перьями особого вида
  травы, в изобилии росшей по всем
  расселинам. Хижина наша, если только
  она заслуживала такого названия,
  представляла собою несколько палок
  попрямее из того, что нам удалось найти,
  приставленных наискось к отвесной стене
  ущелья и воткнутых нижними концами не
  далее чем в футе от бурлящего потока.
  Мы покрыли их травой, подлезли внутрь
  и там, вконец измученные, расположились,
  как смогли, на отдых.




  Забуду
  ли я когда-нибудь эту жуткую ночь? Из
  бедного Тоби мне не удалось вытянуть
  ни слова; а между тем звук его голоса
  мог бы послужить хоть каким-то утешением,
  но Тоби пролежал всю ту бесконечную
  ночь молча и только трясся, как паралитик,
  подтянув колени к подбородку и упираясь
  затылком в мокрую каменную стену. 





  Кажется,
  в нашем распоряжении было все, чтобы
  сделать этот ночлег совершенно
  невыносимым. Хлестал дождь, против
  которого наша бедная кровля была как
  жалкая насмешка, – напрасно старался
  я спрятаться от изливающихся на меня
  струй: отодвигая один бок, я подставлял
  им другой, а дождь находил в крыше все
  новые отверстия, чтобы сквозь них
  обрушиваться на нас.




  За
  жизнь мне не раз случалось промокнуть
  до нитки – такими вещами меня вообще-то
  не испугаешь. Но в ту жуткую ночь могильный
  холод на дне ущелья, непроницаемая тьма
  и непереносимое чувство затерянности
  и безнадежности едва не сломили меня.




  Утром
  мы встали, как нетрудно догадаться,
  достаточно рано; лишь только нечто,
  отдаленно подобное первым проблескам
  дня, забрезжило сквозь тьму, как я стал
  трясти своего товарища за плечо, оповещая
  его о том, что наступил рассвет. Бедняга
  Тоби поднял голову и через минуту сипло
  произнес:



– 

  Ну
  что ж, тогда, значит, приятель, мои
  бортовые огни погасли, потому что с
  открытыми глазами мне еще темнее, чем
  с закрытыми.



– 

  Глупости! –
  отозвался я. – Ты еще просто не
  проснулся.



– 

  Не
  проснулся? – вознегодовал Тоби. –
  Ты что хочешь сказать, что я спал, что
  ли? Да это просто оскорбление –
  предполагать, что человек мог уснуть в
  этой чертовой дыре!




  Я
  стал извиняться за то, что столь превратно
  истолковал его ночное молчание, а тем
  временем свету еще немножко прибавилось,
  и мы выползли из своей берлоги. Дождь
  прекратился, но все вокруг сочилось и
  струилось. Мы сняли вымокшую одежду и,
  насколько возможно, отжали ее. Потом
  попытались восстановить кровообращение
  в застывших конечностях, изо всех сил
  растирая их руками, и, умывшись из ручья
  и снова натянув влажное платье, стали
  подумывать, что пора наконец нарушить
  наш затянувшийся пост, поскольку уже
  двадцать четыре часа во рту у нас не
  было ни крошки. 





  И
  вот на свет был вытащен наш дневной
  рацион, и мы, усевшись на большой камень,
  стали совещаться, как нам с ним поступить.
  Прежде всего мы разделили его пополам
  и, тщательно завернув одну половину,
  отложили ее на ужин; остаток по возможности
  точно разделили еще пополам и бросили
  жребий, кому первому выбирать. 





  Доставшуюся
  мне порцию я мог бы уместить на кончике
  пальца, но тем не менее я постарался
  растянуть трапезу и употребил целых
  десять минут на то, чтобы поглотить все
  до последней крошки. Как верно говорят:
  голод – лучшая приправа! Этот крохотный
  кусочек пищи доставил мне столь тонкое
  и острое гастрономическое наслаждение,
  какого при иных обстоятельствах я не
  испытал бы от самого изысканного блюда.
  Досыта напившись чистой воды из бегущего
  у наших ног ручья, мы тем закончили
  завтрак и встали на ноги, изрядно
  подкрепившиеся и готовые ко всему, что
  ни ожидало нас впереди.




  Теперь
  мы решили более тщательно осмотреть
  провал, в котором провели ночь. Перейдя
  через ручей, мы выбрались на тот берег
  описанного мной выше котлована и там
  по несомненным признакам обнаружили,
  что совсем незадолго до нас здесь кто-то
  был. 





  Пошарив
  вокруг, мы убедились, что место это
  посещалось неоднократно, – очевидно,
  как мы догадались по следам, здесь
  добывали некий корень, из которого
  местные жители получают красильное
  вещество.




  Это
  открытие пробудило в нас решимость
  покинуть негостеприимное ущелье,
  прельстившее нас только своей мнимой
  необитаемостью. Задрав головы, мы стали
  выискивать по стенам путь вверх и вскоре
  нашли относительно удобный откос, по
  которому через каких-нибудь полчаса
  взобрались на тот самый обрыв, с которого
  спустились накануне вечером.




  Я
  предложил Тоби, чтобы мы, вместо того
  чтобы рыскать без толку по острову,
  выставляя себя напоказ за каждым
  поворотом, избрали какое-нибудь постоянное
  место укрытия на все время, пока у нас
  хватит пищи, соорудили бы настоящую
  хижину, сидели бы там и вели бы себя
  разумно и осмотрительно. На все это он
  согласился, и мы сразу же приступили к
  осуществлению моего плана.




  В
  поисках подходящего места мы осмотрели
  ближнюю лощинку, остались не удовлетворены
  и двинулись в путь. Мы одолели несколько
  гребней, пересекавших, как я уже упоминал,
  все плоскогорье, и к полудню оказались
  на широком пологом склоне, так и не найдя
  места, которое отвечало бы нашим нуждам.
  





  Низкие
  тяжелые облака предвещали новую бурю,
  и мы заторопились вверх по склону,
  который венчали густые заросли кустов,
  где мы и рассчитывали найти укрытие от
  непогоды. Поднявшись, мы спрятались под
  кустами и, надергав росшей вокруг высокой
  травы, укрылись с головой и стали ждать
  дождя.




  Но
  ливень медлил, прошло несколько минут,
  и мой товарищ уже спал крепким сном, а
  вслед за ним и я готов был погрузиться
  в это блаженное бездумное состояние.
  Но тут как раз хлынул дождь, да такой
  сильный, что о сне нечего было больше и
  думать. Мы были прикрыты кустами и
  травой, но, несмотря на это, вскоре снова
  вымокли насквозь – а мы-то так старались
  высушить одежду. Вот досада! Впрочем,
  тут уж ничего нельзя было поделать–
  могу только порекомендовать мятежным
  юношам, убегающим с кораблей на
  экзотические острова в дождливый сезон,
  непременно захватывать с собою зонтик.




  Через
  час ливень кончился. Тоби все это время
  проспал, во всяком случае, насколько
  можно было судить по виду. Но теперь у
  меня рука не поднималась его будить. Я
  лежал на спине, весь одетый листвой и
  зелеными травами, и ветви кустов
  склонялись к самому моему лицу, и поневоле
  мне вспомнились герои известной баллады
  – дети, потерявшиеся в лесу. Бедные
  маленькие страдальцы! Насколько им хуже
  пришлось, чем нам, какие тяготы выпали
  на их долю – не удивительно, что здоровье
  бедняжек не выдержало.




  Пролежав
  так часа, наверное, два, я почувствовал,
  что со мною происходит что-то неладное
  – ночь, проведенная в холодном ущелье,
  как видно, не прошла даром: меня начало
  бросать то в жар, то в холод, и при этом
  одна нога моя так вдруг распухла и стала
  причинять такую острую боль, что я
  подумал, уж не ужалила ли меня ядовитая
  змея, какие, должно быть, без числа
  водятся на дне той мрачной пропасти. 





  Попутно
  замечу, что, как я узнал впоследствии,
  на островах Полинезии, как и на острове
  Ирландия, по всеобщему мнению, совершенно
  не водятся ядовитые пресмыкающиеся,
  хотя заглядывал ли когда-нибудь на них
  святой Патрик, – на этот счет
  свидетельств не имеется.




  Лихорадка
  моя все усиливалась, я стал метаться на
  своем ложе, но старался не потревожить
  спящего товарища и отполз от него немного
  в сторону. При этом я раздвинул какие-то
  ветви – и тут моему взору открылось
  зрелище, которое я и теперь вспоминаю
  со всей живостью и остротой первого
  впечатления. Явись передо мною вдруг
  сад Эдемский, я и тогда, наверное,
  восхитился бы не больше.




  Сверху,
  где я лежал пораженный, мне видна стала
  зеленая долина, спускавшаяся покатыми,
  широкими террасами к далекому голубому
  морю. Где-то в середине проглядывали
  сквозь листву деревьев пальмовые кровли
  хижин, выбеленные зноем и ослепительно
  сверкающие на солнце. Вся долина была
  более трех лиг в длину и, наверное, с
  милю поперек в самом широком месте.




  С
  обеих сторон ее теснили крутые травянистые
  склоны и там, где я лежал, сходились
  полукругом, затворяя долину стеной
  зеленых круч и обрывов в сотни футов
  высотой, по которым там и сям прыгали
  бесчисленные тоненькие водопадики. Но
  главную красоту составляла зелень –
  бесконечная, всепронизывающая, вечная
  зелень; в ней, я полагаю, таится прелесть
  всякого полинезийского ландшафта. 





  Повсюду
  подо мною, прямо от подножия обрыва, над
  которым я, сам того не ведая, все это
  время лежал, тянулась зеленая туча
  листвы, такой роскошной и изобильной,
  что немыслимо было определить, кроны
  каких деревьев ее слагают. И может быть,
  всего более меня восхитили безмолвные
  крохотные водопады, серебристыми нитями
  влаги протянувшиеся с обрыва на обрыв
  и пропадавшие внизу в пышной зелени
  долины.




  А
  надо всей этой сценой царил такой чуткий,
  трепетный покой, что мне было страшно
  чем-нибудь его потревожить, страшно,
  что от одного произнесенного слова
  нарушатся чары и растает, как в сказке,
  вся эта волшебная красота.




  И
  я долго лежал так, забыв о своем недуге
  и о товарище, спящем поблизости, и все
  глядел и глядел, не в силах понять, когда
  и как возникло передо мною это видение.
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  Когда
  я немного пришел в себя, то поспешил
  растолкать Тоби и объявил ему о своем
  открытии. Вдвоем мы подползли к краю
  обрыва, и мой друг был потрясен не меньше
  меня. Впрочем, удивляться, как мы быстро
  сообразили, тут было особенно нечему:
  ведь мы знали, что долины Хаппар и Тайпи,
  расположенные по соседству с Нукухивой,
  тянутся от побережья в глубину острова
  и где-то в этих местах должны кончаться.




  Вопрос
  был в том, которую из двух долин мы сейчас
  видим? 





  Тоби
  считал, что перед нами – место обитания
  хаппарцев, я же склонен был думать, что
  это – родная долина их заклятых врагов,
  кровожадных тайпийцев. Правда, полной
  уверенности у меня не было тоже, но,
  когда Тоби предложил спуститься и
  вкусить радостей местного гостеприимства,
  я стал спорить, что нельзя так рисковать,
  не имея сколько-нибудь основательных
  доказательств, что сначала нужно
  удостовериться.




  А
  разница была существенная. Обитатели
  долины Хаппар не только жили в мире с
  Нукухивой, но даже поддерживали с ней
  в высшей степени дружеские отношения
  и, кроме того, вообще славились миролюбием
  и добротой, так что мы с полным основанием
  могли рассчитывать если не на сердечный
  прием, то уж, во всяком случае, на кров
  и пищу.




  Другое
  дело – Тайпи. Само имя это вселяло ужас
  в мою душу, и я этого вовсе не скрывал.
  Мысль о том, чтобы добровольно отдаться
  в руки свирепых дикарей, казалась мне
  безумной; и не менее безумным представлялся
  мне замысел спуститься в долину, не
  зная, кто в ней живет. В том, что долину,
  лежащую у наших ног, населяет одно из
  этих двух племен, мы не сомневались, но
  которое – на этот счет мы находились в
  неведении.




  Однако
  мой товарищ, видя, какое изобилие еды и
  прочих радостей жизни сулит нам роскошная
  долина, не в силах был противиться
  искушению и продолжал твердить свое,
  не слушая моих доводов. Я внушал ему,
  что мы ничего не знаем наверняка, и
  яркими красками живописал судьбу,
  которая нас ожидает, если мы безрассудно
  спустимся вниз и слишком поздно обнаружим
  свою ошибку, а он в ответ перечислял все
  тяготы и невзгоды, уготованные нам,
  останься мы там, где сидим.




  Чтобы
  как-нибудь отвлечь его внимание – ибо
  переубедить его, как я понял, мне было
  не под силу, – я указал ему на солнечную
  безлесную полосу земли, которая прямо
  под нами спускалась вниз в долину из
  внутренней части острова. Там, говорил
  я ему, должно быть, лежит большая
  ненаселенная долина, изобилующая
  всевозможными тропическими плодами. Я
  слышал, что в глубине острова несколько
  таких долин, и теперь уговаривал Тоби
  направиться туда, ведь там, если только
  ожидания наши оправдаются, мы сможем
  пробыть, ничего не опасаясь, сколько
  захотим.




  Он
  дал себя уговорить, и мы стали разглядывать
  склоны, выбирая дорогу. Но выбирать было
  особенно не из чего: чтобы добраться
  туда, куда мы задумали, нам надо было
  пересечь несколько ущелий и горных
  отрогов, тянувшихся поперек нашего
  пути.




  Нелегкое
  путешествие! Но мы решились его
  предпринять, хотя я, например, с трудом
  представлял себе, как одолею такую
  дорогу: попеременно охватываемый то
  жаром, то холодом (не знаю, как иначе
  описать то, что со мной происходило), я
  к тому же теперь сильно хромал на одну
  ногу. А вдобавок еще дурнота, вызванная
  голодной диетой, – новая беда, от
  которой и Тоби страдал ничуть не меньше
  моего.




  Впрочем,
  все это лишь усугубляло мое нетерпение
  добраться до надежного укрытия, где
  было бы вдоволь еды и можно было бы
  спокойно отдыхать, когда слабеющие силы
  вовсе меня оставят. И потому мы поспешили
  в путь. 





  Начали
  мы с того, что спустились по крутому
  склону глубокого оврага, который весь
  щетинился зарослями тростника. Здесь
  у нас был только один способ передвижения:
  сесть и съехать вниз, хватаясь за
  встречный тростник и так направляя свой
  стремительный спуск. На такой скорости
  мы быстро добрались туда, где снова
  можно было воспользоваться ногами, и
  задержались над ручьем, который несся,
  бурля, по дну оврага.




  Мы
  напились его освежающей воды и начали
  новый переход, куда более трудный, чем
  недавний спуск. Дюйм за дюймом надо было
  снова набирать потерянную высоту,
  карабкаясь вверх по другому склону, –
  занятие тем менее приятное, что, совершая
  эти вертикальные переходы, мы ни на шаг
  не приближались к цели. Однако, проявив
  беспримерное терпение, после полутора
  часов улиточного хода мы одолели уже,
  наверное, половину подъема, когда
  оставившая меня было лихорадка вдруг
  возвратилась и опалила таким жаром,
  породившим затем такую мучительную
  жажду, что у Тоби едва достало красноречия
  убедить меня не ринуться, жертвуя плодами
  всех трудов, с обрыва вниз, где так
  искусительно журчала в ручье вода. В
  тот миг все мои мечты и страхи как бы
  слились в одно неодолимое желание, и я
  не в силах был думать о том, что будет,
  когда я его удовлетворю. Я не знаю другого
  ощущения, ни приятного, ни мучительного,
  которому так же невозможно противостоять,
  как сильной жажде.




  Тоби
  заклинал меня продолжать подъем. Еще
  несколько усилий, уговаривал он, и через
  каких-нибудь пять минут мы выйдем на
  берег следующего ручья, который наверняка
  течет по ту сторону отрога.



– 

  Только
  не поворачивай назад! – кричал он
  мне. – Ведь мы уже вон куда поднялись.
  Так и знай, если мы снова очутимся внизу,
  ни у тебя, ни у меня не хватит духу снова
  начинать подъем.




  Я
  еще не совсем потерял голову и потому
  внял его уговорам: продолжая карабкаться
  вверх, я тщетно пытался умерить терзавшую
  меня жажду мыслями о том, что вот сейчас,
  еще немного, и я смогу пить, сколько душе
  моей будет угодно.




  И
  вот наконец мы на гребне самого высокого
  из отрогов, тянувшихся поперек нашего
  пути к той долине, в которую мы мечтали
  попасть. Отсюда, с высоты, нам открылось
  все пространство, лежащее между нами и
  желанным приютом, и от этого зрелища,
  хоть мне и прежде было невесело, душу
  мою исполнило беспросветное отчаяние:
  впереди, насколько хватал глаз, одна за
  другой тянулись глубокие мрачные
  пропасти, разделенные обрывистыми,
  острыми хребтами. И ни клочка ровной
  земли! Если бы мы могли шагать с хребта
  на хребет, переступая узкие глубокие
  пропасти, мы без труда достигли бы цели.
  Но ведь нам надо было спускаться на дно
  каждого из этих зияющих провалов и затем
  взбираться по их обрывистым бокам! Даже
  Тоби, не испытывавший моих мучений,
  дрогнул перед этим безнадежным зрелищем.




  Впрочем,
  нам некогда было стоять и смотреть – я
  горел нетерпением как можно скорее
  очутиться у бегущего внизу ручья. И, не
  задумываясь об опасности столь
  головокружительного спуска, мы – страшно
  вспомнить – бросились в пропасть, будя
  первозданную тишину шорохом и гулом
  осыпей, и прыгали и скользили вниз,
  нимало не заботясь, прочно ли стоит под
  ногою камень и крепко ли держится кустик,
  за который схватился рукой, или же сейчас
  предательски выдернется с корнем. Я, во
  всяком случае, не мог бы с уверенностью
  сказать, то ли я просто-напросто падал
  с обрыва в пропасть, то ли этот устрашающе
  скорый спуск был актом моей свободной
  воли.




  В
  несколько минут мы достигли дна ущелья,
  и, став коленями на влажную каменную
  плиту, я склонился к воде. Как я радовался,
  предвкушая первый глоток. Помедлив,
  чтобы сосредоточить все чувства на
  предстоящем наслаждении, я наконец
  погрузил губы в прозрачную текучую
  стихию.




  Если
  бы яблоки Содома рассыпались пеплом у
  меня во рту, я и тогда не испытал бы более
  сильного отвращения. Первая же капля
  студеной влаги словно заморозила всю
  кровь у меня в жилах; жар, пылавший в
  моем теле, сразу же сменился мертвенным
  холодом, сотрясая меня с ног до головы,
  как электрическим током, и пот на лбу
  собрался в крупные ледяные капли. Жажды
  моей как не бывало, вода теперь была мне
  отвратительна. 





  Я
  встал на ноги, весь дрожа, – от одного
  вида этих сочащихся влагою мрачных скал
  и черного ручья, несущегося по своему
  каменистому руслу, мне становилось еще
  холоднее, и я вдруг почувствовал такое
  же непреодолимое стремление вверх, к
  солнечному теплу, какое раньше вело
  меня сюда, на дно.




  Еще
  два часа мы карабкались, выбиваясь из
  сил, и вот мы снова наверху – на гребне
  следующего хребта. Глядя назад, я просто
  глазам своим не верил: неужели мы вылезли
  вот из этой черной пропасти, зияющей у
  нас под ногами? Но впереди опять открылся
  все тот же безрадостный вид – спуски и
  подъемы, спуски и подъемы, – и я вдруг
  отчетливо понял, что нам нечего и думать
  о том, чтобы преодолеть все эти препятствия.
  Долина, лежащая где-то там, за ними, для
  нас недостижима. Но что нам делать, этого
  я не знал.




  Возвратиться
  в Нукухиву, прежде чем мы удостоверимся,
  что наш корабль ушел, – такая мысль
  даже не приходила мне в голову; да и
  неизвестно еще, сумели бы мы туда
  добраться: расстояние, отделявшее нас
  от нее, мы даже примерно себе не
  представляли и направление после всех
  наших странствий тоже не могли бы
  определить. И мыслимо ли это – после
  стольких трудов отступить и от всего
  отказаться?




  В
  трудную минуту человеку ничто так не
  противно, как движение «на месте, кругом
  и назад шагом марш!» – то есть полное
  повторение в обратном порядке того, что
  уже пройдено, тем более если человек
  любит опасное и неведомое, возвращаться
  назад он не согласен ни за что, покуда
  остается хотя бы тень надежды найти
  выход на новых, неизведанных путях.




  Именно
  такое чувство толкало нас вперед, и мы
  опять спустились по другую сторону
  отрога, на который только что с таким
  трудом взобрались, – хотя зачем, мы
  и сами не знали.




  Не
  обменявшись ни полсловом, мы с Тоби оба
  решили, что от теперешнего замысла
  приходится отказаться: на лице друг у
  друга мы увидели то выражение безнадежности,
  которое красноречивее всяких слов.




  Смеркалось,
  когда мы с ним очутились на дне третьей
  пропасти, не в силах сделать больше ни
  шагу, покуда отдых и пища хоть как-то
  нас не подкрепят. Выбрав наименее
  неудобное место, мы сели бок о бок, и
  Тоби вытащил из-за пазухи священный
  сверток. В молчании были съедены крохи,
  оставленные от утренней трапезы, и мы,
  даже в мыслях не покусившись на остальные
  запасы, поднялись, чтобы соорудить себе
  укрытие для ночлега, ибо сейчас мы всего
  более нуждались в сне.




  По
  счастью, место на этот раз больше отвечало
  человеческим потребностям, чем наше
  пристанище накануне ночью. Мы расчистили
  маленький, но почти ровный клочок земли,
  свили из тростника некое подобие
  низенькой хижины, а поверх покрыли ее
  изрядным слоем длинных толстых листьев,
  которые росли на дереве рядом. Этими
  листьями мы старательно обложили все
  вокруг, оставив только совсем небольшое
  отверстие, чтобы протиснуться в укрытие.
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